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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon xalglari
o‘rtasidagi  madaniy, iqtisodiy, siyosiy aloqalar tobora uzviylashib,
mustahkamlanib borayotgan globallashuv davrida har bir milliy tilning koloriti,
uning turli sathlarida namoyon bo‘ladigan o‘ziga xosliklarni ilmiy—amaliy
tavsiflash ustuvor vazifaga aylanmoqda. Bunda til insonlar o‘rtasidagi
muloqotning muhim vositasi bo‘lish bilan birgalikda undan foydalanuvchi
xalgning madaniyati, gadriyatlari, o‘y—xayollari va qarashlarini o‘zida mujassam
etgan manba sifatida e’tirof etilishi lozim. Shu bois, jahon tilshunoslik fanining
hozirgi muhim vazifalaridan biri turli soha vakillarinig nutgiy faoliyati bilan
bog‘liq muammolarni o‘rganishning innovasion usullarini ishlab chigishdan
iboratdir. Bunda asosiy e’tibor lisoniy hodisalarning til sohiblari madaniyati,
dunyogarashi hamda tafakkuri bilan uzviy alogasiga garatilgan. Oxirgi yillarda,
shuningdek, diskurs va siyosiy faoliyat bog‘ligligini tavsiflash zarurati
kuchaymoqda. Shu asnoda siyosiy diskursning ontologik va gnoseologik
mohiyatini  belgilash hamda wushbu turdagi diskursning pragmatik va
lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash tilshunoslikning ustuvor vazifasiga
aylangan.

Dunyo tilshunosligida lingvokognitologiya, pragmalingvistika, lisoniy
madaniyatshunoslik, diskursologiya kabi zamonaviy yo‘nalishlarning rivojlanishi
natijasida tadqiqotchilar e’tiborini jalb qilayotgan masalalar doirasi sezilarli
darajada kengayib bormoqda. Yetakchi ilmiy markazlarda turli ko‘rinishdagi
diskurslarning shakllanishi va nutqiy vogealanishi faol tadqiq gilinmogda. Nutqiy
hodisalarning keng ko‘lamda o‘rganilishi ularning tabiatini ochib berishga hamda
ushbu hodisalarning o°‘ziga xos jihatlarini farqlashga imkon yaratadi. Mazkur
tadgigot mavzusining dolzarbligi pretsedent birliklarning siyosiy diskurs tarkibida
vogealanish xususiyatlarini tizimli ravishda o‘rganish va izchil tavsiflash zarurati
mavjudligi bilan izohlanadi.

Hozirgi paytda mamlakatimizda turli sohalarda istigbolli rejaga ega islohotlar
olib borilmogda. Dunyoning ko‘plab mamlakatlari bilan ijtimoiy-Siyosiy va
madaniy-iqtisodiy munosabatlarning mustahkamlanishi, siyosiy va
madaniyatlararo aloga xususiyatlari tadgqig va tahlili ijtimoiy-madaniy
taraqgiyotning muhim omili ekanligini ko‘rsatdi. O‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti Shavkat Mirziyoyev ta’kidlaganidek, bugun O‘zbekiston dunyo
siyosatida muhim markazlardan biriga aylandi va bu xalgaro siyosiy hamjamiyat
tomonidan e’tirof etilgan. ' Ushbu sharoitda zamonaviy ilm-fan yutuglarini
amaliyotga keng miqyosda tatbiq etish imkoniyati kengayadi, chunki bunday
masala, ayni paytda, yurt farovonligini yuksaltirish, davlat va jamiyat hayotining
barcha sohalarini bargaror rivojlantirishning hal giluvchi omiliga aylanmoqda. Shu
asnoda, nemis va o‘zbek tillarida siyosiy diskursning tuzilishi va faollashuvini

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti SH.Mirziyoyevning O‘zbekiston Respublikasi Oliy majlisga murojaatnomasi:
https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-vyil-uchun
murojaatnomasi - tolig-matn



https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn
https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn

chog‘ishtirma tarzda o‘rganish zamonaviy tilshunoslikning dolzarb ilmiy
muammolaridan biridir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘grisida”, 21-oktyabr 2019-yildagi PF-5850-sonli “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 8-
oktyabr 2019-yildagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi farmonlari,
19-may 2021-yildagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish
chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 10-fevral 2020-yildagi 75-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy va
o‘rta maxsus ta’lim vazirligi huzuridagi oliy ta’limni rivojlantirish tadgiqotlari va
ilg‘or texnologiyalarni tatbiq etish markazi faoliyatini tashkil etish bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu tadgigot ishi muayan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublikada fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning  of‘rganilganlik  darajasi. Pragmalingvistika  va
lingvomadaniyatshunoslik sohalariga taallugli muammolar J.Mey, G.Leech,
L.Cummings, S.Schmidt, D.Wunderlich, I.P.Susov, A.Yu.Maslova,

G.G.Matveyeva, A.Wierzbicka, G.Palmer, N.F.Alefirenko, N.Ye Boldirev,
V.V.Vorobyev, V.V. Krasnix, A.T.Xrolenko, M.L.Kovshova kabi xorijiy olimlar
ishlarida muhokama gilingan. 2 Mamlakatimizda ushbu yo‘nalish Sh.Safarov,
N.Mahmudov, M.Hakimov, D.U.Ashurova, M.R.Galiyeva, D.Xudoyberganova,
Sh. Usmonova, Sh. Maxmaraimovalar tomonidan rivojlantirilgan.®

2 Mey J. Pragmatics: An introduction. — Oxford: Blackwell, 2001. — 231 p.; Leech G.N. Principles of Pragmatics. -
L.: Longman, 1983. — 250 p.; Cummings L. Pragmatics. A multidisciplinary perspective. — Edinburgh: Edinburgh
university press, 2005. — 336 p; Schmidt S. Texttheorie/Pragmalinguistik// Lexikon der germanistischen Linguistik.
— Tiibigen, 1973 — S. 233-244; Wunderlich D. Studien zur Sprachakttheorie. — Frankfurt am Main, 1976. — 203 S.;
CycoB W.II. JlunrBuctudeckass mnparmatuka. — Bwuaamma, 2006. — 138 c.; Macmosa A.IO. Beencnue B
nparMaMHrBucTHKY. — M.: Hayka, 2010. — 147 c.; Marseesa I'.I'., Jlenen A.B., IlerpoBa E.M. OcnoBbl
nparMaJuHrBUCTHKY. — M.: ®@nunra, 2014, — 232 c.; Wierzbicka A. Cross-cultural pragmatics: The semantics of
human interaction. — Berlin: Language Arts and disciplines, 1991. — 502 p.; Palmer G. Towards a theory of cultural
linguistics. — Texas: University of Texas press, 1996. — 360 p.; Amedupenxko H.®D. JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHSL.
[{eHHOCTHO-CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO si3bika. — M.: @nunTa, 2010. — 224 c.; bonneipes H.E. Beenenue B Teopuro
MEXKYJIbTYpHOW KOMMyHHKanuu. — M.: Pycckuit s3p1k, 2009. — 141 c.; Bopo6ser B.B. JIMHIBOKymbTypOJIOTHS:
Teopus u wmeroapl. — M.: Usm-Bo PYJH, 2008. — 240 c.; Kpacmpix B.B. DTHONCHXONMHTBHCTHKA U
JUHTBOKYNbTyposorus. - M.: I'mosuc, 2002. — 284 c.; Xponenko A.T. OCHOBBI JUHTBOKYIBTYypOJIOTUH. — M.:
®nunTa, 2009. — 184 c.; Kosmosa M.JI. JINHrBOKyJIbTYpOJIOTHYECKHiT MeTo/] BO (hpazeonornu. Koak KyiabTypsl. —
M.: URSS, 2016. — 456 c.

3Safarov Sh. Pragmalingvistika. — T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — 300b.; Mahmudov N. Til tilsimi
tadqiqi. — T.: Mumtoz so‘z, 2017. — 176 b.; Hakimov M. Pragmalingvistik tadgiqotlar tarixi. — Farg‘ona: “Farg‘ona”
nashriyeti, 2020. — 148 b.; Ashurova D.U., Galieva M.R. Cultural linguistics. — T.: Vneshinvestprom, 2019. — 208
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Turli mamlakatlar tilshunoslari mazkur yo‘nalishdagi tadqiqotlarni amalga
oshirishib, alohida masalalar tahlili bilan mashg‘ul bo‘lishgan. Jumladan,
L.Raupova polipredikativ birliklarning dialogik nutqda namoyon bo‘ladigan
sosiopragmatik  xususiyatlarini  tahlil qilgan bo‘lsa, M.Qurbonovaning
dissertatsiyasida bolalar nutqining pragmatik belgilari o‘rganilgan. Shuningdek,
A.Pardayev yordamchi so‘zlarning pragmatik imkoniyatlarini yoritishga harakat
qilgan bo‘lsa, A.Shomahmudova esa nutqiy muloqotning sosiopragmatik jihatlari
bilan gizigadi. * Oxirgi yillarda chog‘ishtirma lingvomadaniyatshunoslik
yo‘nalishidagi ilmiy ishlarning soni ko‘payib bormogqda.®

Bir gator xorijiy va mahalliy tilshunoslar ishlarida diskurs hodisasi bilan
bog‘lig muammolar yechimini topishga harakat gilingan.®

Siyosiy diskursning turli jihatlari T.A. van Dijk, R.Wodak, J.Lemke, T. Niehr,
A.Fiiting, E.V.Budayev, A.P.Chudinov, O.l.Vorobyevalarning tadqiqotlarida
pragmalingvistika va lingvomadaniyatshunoslik nuqtai nazaridan tahlil gilingan
bo‘lsa, ” M.R.Jeltuxina siyosiy diskursda komik mazmun ifodalanishi bilan
giziggan. Xuddi shuningdek, Ye.A.Repinaning dissertatsiyasi ushbu turdagi
diskursning psixolingvistik tadqiqiga bag‘ishlangan. V.A.Maryanchik, o0‘z
navbatida, siyosiy diskursning aksiologik tarkibini aniglashga harakat gilgan.®
Mahalliy olimlardan N.S.Zubareva va N.N.Fayziyevalar o‘z ishlarining tadqiq

p.; Xudoyberganova D. Til. Taffakur. Madaniyat. — T.: Nodirabegim, 2020. — 120 b.; Usmonova Sh.
Lingvokulturologiya. T.: TDUA universiteti, 2019. — 245 b.; Mahmaraimova Sh. Lingvokulturologiya. — T.:
Cho‘lpon nomidagi nashriyot, 2017. — 164 b.

4 Raupova L.R. Dialogik diskursdagi polipredikativ birliklarning sotsiopragmatik tadgiqi. . Filol. fan. dokt.... diss. —
T., 2017. — 261 b.; Qurbonova M. O‘zbek bolalari nutqning pragmatik xususiyatlari. — T.: Akademnashr, 2018.;
Pardayev A.B. O‘zbek tili yordamchi so‘z turkumlarining lisoniy tizimdagi o‘rni va lingvopragmatikasi. . Filol. fan.
dokt.... diss. avtoref. — T., 2017. — 26 b.;Shomaxmudova A.F. Nutgiy aktlar kontekstida hurmat tamoyillarini
vogelantiruvchi sotsiopragmatik omillar (ispan tili misolida). Filol. fanlari dokt.(DSc) diss. avtoreferati. — T., 2023.
—72b.

> Aimmxanosa I'.M. ConocraBuTeNbHas JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS: B3aUMOJIEHCTBHE A3bIKA, KYJIBTYPbI M YETOBEKA. —
Ammatsr, 2010. — 300 c.; Bopooser B.B., Ilomskosa .M. ComocraBuTenbHas JIHHTBOKYJIBTYPOJIOTHS KaK HOBOE
Hay4yHOe HampasieHue// BectHuk Poccuiickoro yHuBepcurera qpyx0s HaponoB. Cepust Pycckuil 1 HHOCTpaHHBIN
s3Ik, — M., 2012. Ne2. — C. 13.

6 Bricher M. (ed.) Lacanian Theory of Discourse: Subject, Structure and Society. — New York, 1994. — 216 p.;
Brunner G., Gréffen (Hrsg.). Texte und Diskurse: Methoden und Forschungergebnisse der funktionalen Pragmatik. —
Opladen, 1994; Longacre R. The grammar of discourse. — New York: London, 1983. — 212 p.; Schiffrin D.
Approaches to discourse. — Oxford, Cambridge, MA, 2003. — 407 p.; Moilanen M., Viehweger D., Carlston L.
(Hrsg.). Zugidnge zur Text- und Dialoganalyse. — Hamburg, 1994. — 276 S.; ApyrionoBa H.J|. uckypc //
JIunreucTryeckuil HIUKIONEANYECKUN cnoBapb. - M.:CoB.sHuuknoneaus, 1990. - C. 136-137; Makapos M.JIL.
OcHoBbl Teopuu auckypca. — M.: T'nozuc, 2003. — 280 c.; Kapacuk B.W. SI3bIKOBON Kpyr: TUYHOCTb, KOHLENTHI,
auckype. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002. - 476 c.; Normuradova N.Z. Ingliz badiiy diskursida antropotsentrizmning
verbal eksplikatsiyasi. Filol. fan. dokt.... diss. avtoref. — T., 2020.- 78 b.

" Dijk T.A. van (ed.) Discourse as Structure and process. — London, 1997. - 356 p.; Wodak R. Disorders of
discourse. — London; New York, 1996. — 200 p.; Lemke J. Textual politics: Discourse and social dynamics. —
London, 1995. — 210 p.; Niehr Th. Einfithrung in die Politolinguistik. - Géttingen: UTB, 2014. - 191 S.; Fiiting A.
Politische  Kommunikation in Deutschland: eine typologische Léangsschnittanalyse individueller politischer
Kommunikation. TLM-Schriftenreihe (24. Band). - Vistas, 2013. - 347 S.; Bbymaes 2.B., Uymmuo A.IL
CoBpemMeHHas MOJIMTHYECKAs! TMHTBUCTHKA. — ExarepunaOypr, 2006.- 252 c.; Bopo6sesa O.U. [lonutndeckuii 361K
KaK BTOPUYHAS S3BIKOBasi CHCTEMa: CEMaHTHKA, TaKCOHOMMs, (GpyHkuu. ABTOped.quc...NOKT. QMIOIL.HAYK. — M.,
2000. -39 c.

8 Xentyxuna M.P. KoMuueckoe B MONMTUYECKOM AUCKYypce XX Beka: PyCCKME W HEMEIKHE TOJMTUKA. — M. —
Bomrorpan, 2000. — 264 c.; Pemuna E. A. IIcUXONMHTBUCTHYECKHE MapaMeTpbl IOIUTUYECKOrO TEKCTa.
Astoped.uc...kana. ¢punon.Hayk. — M., 2001. — 24 c.; MapesHunk B.A. Akcnonorndeckast CTpyKTypa Meaua-
MIOJIUTHYECKOTO TEKCTa (JIMHIBOCTHIIMCTHUECKHUH actekT). Jlucc. .. IoKT. ¢puiion. Hayk. — ApxaHrensck, 2013. — 381
c.



predmeti sifatida ingliz va o‘zbek siyosiy diskursida frazeologik intensifikatorlar
hamda evfemizmlar  vogelanishining  kognitiv-pragmatik  xususiyatlarini
tanlashgan®.

So‘nggi paytlarda kognitiv-pragmatik yo‘nalish taraqqiyoti hamda
lingvomadaniyatshunoslikka oid muammolarning lingvistik tahlil doirasiga faol
jalb qilinishi natijasida pretsedentlik hodisasi tadqiqiga alohida e’tibor
garatilmogda. Shu jumladan, Yu.N.Karaulov, V.V.Krasnix, G.G.Slishkin,
D.B.Gudkov, M.R.Galiyeva, D.Xudoyberganova, L.U.Muzafarovalarning
tadgiqotlarida pretsedent birliklarning eng muhim belgilari aniglangan?®.

Shuning bilan birgalikda, pretsedent tuzilmalarning o‘zbek va nemis siyosiy
diskurslarida  faollashuvining  pragmatik  jihatlari ~ hozircha  maxsus
o‘rganilmaganligini qayd etish joiz.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi
Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Diskursiv
faoliyatning pragmatik tahlili” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi nemis va o‘zbek siyosiy diskursida faollashadigan
pretsedent tuzilmalarning kommunikativ-pragmatik  xususiyatlarini  ochib
berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

siyosiy diskursning zamonaviy tilshunoslikdagi tahlil darajasi va
yo‘nalishlarini o‘rganish hamda tadqiqot istigbolini belgilash;

“pretsedentlik” tushunchasi va uning tarkibiy qismlari mundarijasini
tavsiflash hamda pretsedent tuzilmalar shakllanish mexanizmlarini aniglash;

pretsedent tuzilmalarning siyosiy diskurs tarkibida tutgan o‘rni va vazifalarini
kommunikativ-pragmatik nugtai nazardan izohlash;

nemis va o‘zbek tillarida bajariladigan siyosiy muloqot jarayonida pretsedent
hodisalar faollashuvida lingvomadaniy axborotning ahamiyati va mohiyatini
aniqlash.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek va nemis tillaridagi siyosiy
diskurslarda pretsedent tuzilmalar vogelanishini aks ettiruvchi vaziyatlar
namunalari tanlangan.

Tadgiqotning predmetini pretsedent birliklarning siyosiy diskursda
namoyon bo‘ladigan pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari tashkil giladi.

9Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va
0’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. — T., 2023. — 61 b.; Fayziyeva N.N.
Siyosiy diskurs evfemizmlarning kommunikativ-pragmatik xususiyatlari (ingliz va o’zbek tillari materiallari
asosida). Filol. fanlari bo’yicha falsafa dokt.(PhD) diss. avtoreferati. — T., 2023. — 58 b.

10 Kapaynos IO.H. Pycckuii s3bIk M s3bIKOBas JudHOCTh. — M.: Hayka, 1987. — 263 c.; Kpacueix B.B.
OTHONCUXOJIMHTBUCTHKA M JHHIBOKYNbTypoyorus. M.: I'nosme, 2002. — 284 c.; Cuopmukua I'.I. Ot Tekcra x
CHUMBOJTY: JIMHTBOKYJIBTYPHBIE KOHIIETITHI TPELIEICHTHBIX TEKCTOB B CO3HAHMU M AUCKypce. — M.: Academia, 2000. —
128 c.; T'yaxos J.b. Teopus u npakTuka MEXKyJIbTypHOH KOMMyHHKanuu. — M.: T'Ho3uc, 2003.- 288 c.; 'anueBa
M. P. TeonunrBuctuka. Vcrtopum, HanpaBieHus, mepcrektuBa — T.. VneshlnvestProm, 2018. — 260 c.;
Xudoyberganova D. Til. Taffakur. Madaniyat. — T.: Nodirabegim, 2020. — 120 b.; Muzafarova L.U. Bilim
tuzilmalarining badiy matn intertekstual ko‘lamida konseptuallashuvi. - Filol. fan. bo‘yicha falsafa dokt. ... diss.
avtoyef. — T., 2022. — 58 b.
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Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsifiy tahlil, pretsedent birliklarni
ajratish va tanlash, kommunikativ-pragmatik hamda madaniyatlaro giyoslash kabi
umumiy va xususiy tahlil usullaridan foydalanilgan. Bundan tashqari, mulogot
matniga taallugli ma’lumotlar diskursiv hamda kontekstual tahlilga tortilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

diskurs tilshunosligi doirasida muhim ahamiyatga molik va lisoniy-tafakkur
mahsuli sifatida voqgelanadigan hodisalarni tavsiflash imkoniyatiga ega bo‘lgan
diskurs turlari, kommunikativ strategiya, nutqiy ta’sir, manipulyatsiya kabi
tushunchalarning nutqiy muloqot tizimi doirasida namoyon bo’ladigan lingvistik
mohiyati ochib berilgan;

“pretsedentlik” tushunchasi ontologik—gnoseologik mazmunining tavsifi
orgali pretsedent birliklarning alohida tillarga xos pragmatik va kommunikativ
magomi belgilanib, ularning siyosiy diskurs muhitida eksplitsit va implitsit
ko’rinishlarda shakllanish mexanizmlari aniqlangan;

pretsedent tuzilmalarning siyosiy diskursda bajaradigan vazifalarini
kommunikativ strategiya nuqtai nazaridan farglash va pragmatik guruhlarga
tasniflash  usuli  funksional — mantiq hamda lingvostilistik jihatdan
takomillashtirilgan;

nemis va o‘zbek tillaridagi siyosiy muloqot jarayonida pretsedent birliklardan
foydalanishda lingvomadaniy ma’lumotlarning ahamiyati lisoniy tanlovning
sotsiopragmatik xususiyati sababli madaniyatlararo kommunikatsiya sharoitida
alohida ekanligi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

igtibos, ganotli so‘zlar, aforizm, paremiya va frazeologizmlar kabi pretsedent
tuzilmalardan nemis va o‘zbek siyosiy diskursida tinglovchilarga nutqiy ta’sirni
kuchaytirish, ulardan bo‘lajak harakatga undash magqsadida tez-tez foydalanilishi
dalillangan;

zamonaviy tilshunoslik fanining siyosiy diskurs tuzilishi va tarkib, pragmatik
tabiati hamda lingvomadaniy maqomini tavsiflashga yo‘naltirilgan metodologik-
nazariy asosi takomillashtirilgan va yangi ma’lumotlar bilan boyitilgan;

pretsedent birliklar va ushbu birliklarning nutgiy qurilmalardagi
kommunikativ-vazifaviy xususiyatlari tadqgigi jarayonida olingan natijalar aniq
misollar tahlili orgali dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchiligi ishda ilmiy manbalarda sinovdan
o‘tgan nazariy qarashlar, tahlil usullari, ma’lumotlarga tayanilganligi, maqgsad va
vazifalarining aniq shakllantirilganligi, tadgigot usullarining til materiali va ilmiy
izlanish mohiyatiga mos ravishda tanlanganligi, erishilgan xulosalarning nemis va
o‘zbek tillari tizimiga xos xususiyatlarga muqobil ekanligi, ushbu xulosalarning
ilmiy asoslanganligi, hamda natija, tavsiyalarning amaliyotga joriy gilinganligi
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati pretsedentlik nazariyasi
va siyosiy mulogot tilshunosligining takomillashuvida namoyon bo‘ladi. Bundan
tashgari, tadgiqotning ilmiy ahamiyati uning natijalaridan diskurs tahlili,
chog‘ishtirma tilshunoslik, pragmalingvistika, lingvomadaniyatshunoslik sohalari
bo‘yicha kurslarni nazariy jihatdan boyitish, turli yo‘nalishlar bo‘yicha maxsus
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kurslarni tayyorlash, shuningdek, ilmiy izlanishlar olib borishda foydalanish
mumkinligida namoyon bo‘ladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati, eng avvalo, ulardan siyosiy mulogot
sohasida mutaxassislarni tayyorlashda foydalanish imkoniyati mavjudligida
ko‘rinadi. Tahlil qilingan material chog‘ishtirma tilshunoslik, matn tilshunosligi va
pragmalingvistika kabi fanlarni o‘qitishda qo‘l keladi. Ushbu materialdan,
shuningdek, nemis va o‘zbek tillarini o‘qitish uchun zarur bo‘lgan innovatsion
0°‘quv adabiyotlari, dasturlarini yaratish jarayonida foydalanish tavsiya qilinadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qgilinishi. Pretsedent tuzilmalarning nemis va
o‘zbek tillaridagi siyosiy matnlarda faollashuvining nazariy hamda amaliy jihatdan
o‘rganish yuzasidan olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

diskurs tilshunosligi doirasida muhim ahamiyatga molik va lisoniy-tafakkur
mahsuli sifatida vogelanadigan hodisalarni tavsiflash imkoniyatiga ega bo‘lgan
diskurs turlari, strategiya, nutqiy ta’sir, manipulyatsiya kabi tushunchalar mohiyati
funksional janr ko‘rinishida shakllanishiga doir xulosalardan Yevropa Ittifoqining
Erasmus + 561624+EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE
IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimini jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” nomli innovatsion loyiha doirasida foydalanilgan (Samarqand
davlat chet tillar institutining 2024-yil 25-martdagi 631/02-son ma’lumotnomasi).
Natijada o‘qituvchi va talabalarning tilshunoslik, muloqot madaniyati hamda
pragmatik kompetensiya sohalaridagi bilim zahirasi boyigan, bu esa, 0z navbatida,
ta’lim tizimini xalgarolashtirishga xizmat qilgan;

“pretsedentlik” tushunchasi ontologik—gnoseologik mazmunining tavsifi
orgali pretsedent birliklarning milliy tillarga xos pragmatik va kommunikativ
mohiyatini belgilash hamda ularning siyosiy diskurs muhitida eksplitsit va implitsit
tarzda shakllanish mexanizmlarini o‘rganish jarayonida olingan natija va
xulosalardan Xitoy xalg Respublikasining Shimoliy-Shargiy universitetida
(Northwest University, China) bajarilgan “Research on expanding the international
influence of Silk Road Culture and promoting the sustainable development of
heritage tourism”, programme I-programme of national research development
system DL2022040003L “The belt and Road innovative exchange programme for
foreign experts” dasturi doirasida foydalanilgan (Xitoy xalq Respublikasi
Northwest universitetining 28-fevral 2024-yil 710127-son ma’lumotnomasi).
Natijada millly meros namunalarini identifikatsiyalash va tizimli ravishda
tavsiflash imkoniyatlari takomillashtirilgan hamda manbalar zahirasi to‘ldirilgan;

pretsedent tuzilmalarning siyosiy diskursda bajaradigan vazifalarini
kommunikativ strategiya nuqtai nazaridan farglash va pragmatik guruhlarga
tasniflashda faollashadigan dalillash, ishontirish, uqtirish, harakatga undash bilan
bog‘lig kommunikativ-pragmatik vazifalarini anigqlashga yo‘naltirilgan usuldan
Project N598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP University Cooperation
Framework for Knowledge-Transfer in Central Asia and China (UNICAC)
loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy Universiteti 4-aprel 2024-yil
04/11-2603-son ma’lumotnomasi). Natijada qo‘llanilgan metod “Matn tahlili”,
“Diskursologiya”,  “Pragmalingvistika” kabi  fanlar nazariy asoslarini
mukammallashtirish va kengaytirishga xizmat gilgan;
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nemis va o‘zbek tillaridagi siyosiy muloqot jarayonida pretsedent birliklar
faollashuvida  lingvomadaniy  axborotning  muhimligi  madaniyatlararo
kommunikatsiya sharoitida alohida ekanligi hamda lisoniy tanlovning
sotsiopragmatik xususiyatlarini inobatga olish zarurati bilan bog’liq xulosalardan
“Sharh va tahlil” axboriy-analitik teledasturi ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 29-mart 2024-yildagi
01-07/59-son  ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun
tayyorlangan materialllar mazmunan takomillashtirilib, ilmiy ma’lumotnomalar
bilan boyitilishiga erishilgan va ko‘rsatuvning ilmiy-ommaboplik xususiyati
oshgan. Shuningdek, siyosiy diskursning pragmatik xususiyatlari hagidagi
ma’lumotlar ijodiy jamoaning mavzu doirasida chuqurroq mulohaza yuritishi
uchun zamin yaratgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 7 ta
xalgaro va 3 ta respublika miqyosidagi konferensiyalarda muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
20 ta ilmiy maqola chop etilgan. Shu jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
¢’lon qilish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta maqola (8 ta respublika va 2 ta
xorijiy jurnallarda) nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy gismi 128
sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi, uning respublika fan va
texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlari  bilan aloqadorligi  asoslangan,
dissertatsiyaning magsad va vazifalari, obyekt va predmeti hamda materiali
tavsiflangan. Shuningdek, tadgiqot natijalarining ilmiy yangiligi hamda amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilish, nashr
qilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Siyosiy diskursni o‘rganishning nazariy asoslari” deb
nomlangan birinchi bobida tilning kasbiy (maxsus) tagtizimi ko‘rinishdagi siyosiy
diskursning maqomi belgilanib, uning o‘ziga xos xususiyatlari va tahlil
metodologiyasi aniglangan hamda siyosiy diskursning xususiyatlari tavsiflanib,
ushbu xususiyatlar doirasida nutqiy ta’sir ko‘rsatish vazifasi asosiy o‘rinni
egallashi ta’kidlangan.

Zamonaviy tilshunoslikda til hodisasi struktur tuzilish va kommunikativ
vazifa yaxlitligida talgin qilinadi. Bu esa lisoniy birliklar ishtirok etadigan
mulogotning asosiy mexanizmlarini ajratishni taqozo etadi, zero har bir lisoniy
birlik muloqot jarayonida o‘ziga xos vazifani bajaradi. Ayni paytda, til, milliy-
madaniy hodisa sifatida, fagat ma’lum bir muhitda mavjud bo‘ladi va mo‘ljaldagi
vazifasini bajaradi. Shu bois, tildan jamiyatning alohida gatlamlari, maxsus yoki
kasbiy guruhlarida foydalanish masalasi tadqiqi alohida ahamiyatga ega. Maxsus
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yoki kasbiy muloqot bilan bog‘liq muammolar tadqigi u yoki bu kasb vakillari
nutqiy faoliyatining o°ziga xos xususiyatlarini hamda kasbiy muloqotni
tashkillashtirishning kognitiv-pragmatik shart-sharoitlarini old o‘ringa suradi.

Tilshunoslik sohasida struktur paradigmadan kommunikativ-funksional
yondashuvga o‘tish “Maxsus matn lingvistikasi” (Fachtextlinguistik) nomini olgan
yangi yo‘nalish shakllanishiga turtki berdi. Ushbu yo‘nalish doirasida maxsus
matnlar ularga muqobil kommunikativ freymlar ko‘lamida tahlil gilinadi!'. Ushbu
yo‘nalishning asl maqomi borasida hozircha aniq to‘xtamga erishilmagan bo‘lsa-
da, lekin uning tahlil obyekti “maxsus til-matnlarda — muloqot vaziyatlari va
madaniy shartlanganlik” ko‘rinishida belgilangan *2. Ma’lumki, ishlab chiqarish,
xizmat ko‘rsatish, diplomatiya va siyosiy faoliyat kabilar maxsus turdagi faoliyat
sohalaridir va “maxsus maqsadga yo‘naltirilgan tillar” ushbu sohalarda muloqot
yuritish vositasi rolini o‘taydi.

O‘ziga xos tushunchalarni nomlovchi birliklarning mavjud bo‘lishi barcha
turdagi maxsus tillar uchun umumiy xususiyatdir. Ushbu turdagi tillar lug‘at
tizimining farqli xususiyatlaridan biri, jumladan, abbreviaturalarning to‘liq nomlar
bilan bir xilda (masalan, Birlashgan Millatlar Tashkiloti - BMT) qo‘llanishida
hamda ularning nafagat nutqda, balki til tizimida me’yoriy o‘rinlashuvida
namoyon bo‘ladi. Maxsus magsadli tillarning yana bir farqli jihati uning alohida
shaklga ega bo‘lish, standartlashuvga moyilligida ko‘rinadi.

U yoki bu ko‘rinishdagi maxsus maqsadli tillarni ajratishning eng muhim
sharti maxsus matnlarning mavjudligidir. Maxsus matn tarkibida uning ma’lum bir
kasbiy faoliyat sohasiga taalluqgli ekanligiga ishora qiluvchi alohida bo‘lak ishtirok
etadi. Shu yo‘sinda, maxsus magsadli til gandaydir bir 0°z- o‘zidan mavjud tag-
tizim bo‘lmasdan, balki alohida diskurs sohasida faollashadi. Kasbiy diskurs
maxsus tilning tabiiy namoyishidir.

Maxsus matnlarni tavsiflashda quyidagi qoidalarga amal gilish lozim:

1) maxsus matnlar ijtimoiy vaziyat va mavzu bilan bog‘liq omillar hamda
struktur-shakliy ko‘rsatkichlarning o‘zaro munosabati doirasida yuzaga keladigan
murakkab lisoniy tuzilma sifatida garaladi;

2) maxsus matnlarning botiniy xususiyatlari ularning semantik, stilistik va
sintaktik tamoyillar negizida qurilishida namoyon bo‘ladi;

3) maxsus maqgsadli matnlar tahlili jarayonida adresant va adresat, mulogot
mavzusi hamda mulogotning maxsuslashuv darajasi o‘rtasida o‘zaro munosabatni
inobatga olish talab gilinadi.'*

Ko‘pqirrali hodisa sifatida garaladigan maxsus matnni o‘rganishda
tilshunoslik va boshga fanlarga oid tahlil usullariga murojaat gilinadi. Mazkur
tadqiqotda siyosiy diskurs faoliyat nazariyasi doirasida ko‘rib chiqiladi. Siyosiy
diskurs ko‘p jihatli va murakkab hodisa sifatida ijtimoiy-siyosiy mulogot

1 Hoffmann L. Kommunikationsmittel Fachsprachen. — Tiibingen: Narr, 1995. — S. 56.

12 Kalverkdmper H. Fachsprache und Fachsprachenforschung//Fachsprachen-Languages for Special Purposes. Ein
Internationales Handbuch fiir Fachsprachenforschung und Terminologiewissenschaft. — Berlin: De Gruyter, 1998. —
S. 50.

13 Glaser R. Standortbestimmung einer Fachtextlinguistik//Fachsprachliche Textlinguistik. — Berlin, 1995. — S. 3.

14 Baumann K. Integrative Fachtextlinguistik. — Tiibingen: Narr, 1992. — S. 10.
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namunasidir va nutqiy tafakkur faoliyatining alohida mahsuli magomida
tavsiflanishi lozim.

Nutqiy faoliyatning alohida turi bo‘lgan siyosiy nutgni insonlar va jamoalar
munosabatlari umumiy taraqqiyoti tarixi bilan bog‘liq holda o‘rganish va talqin
gilish mumkin. Bu esa, siyosiy diskurs tushunchasini jamiyatning madaniy,
igtisodiy, diniy, davlat boshgaruvi faoliyatidan ajratgan holda gandaydir bir
mustaqil holda mavjud bo‘lgan nutqiy faoliyat turi maqomida talqin qilish
noto‘g‘ri ekanligini anglatadi.

So‘nggi yillarda siyosatshunoslik, jamiyatshunoslik, kommunikativ faoliyat
sohalari doirasida yangi ko‘rinishdagi ijtimoiy-gumanitar tadqiqot sohasi, ya’ni
siyosiy kommunikatsiya sohasi shakllandi. Alohida shaxslararo mulogotda axborot
ma’lum bir shaxsga yo‘naltiriladi, jamoaviy muloqot sharoitida esa, axborotni
gabul giluvchilarning shaxsi noma’lum bo‘lishi mumkin. > Demak, mulogot
siyosatning markaziy mexanizmini tashkil giladi.

Siyosiy diskurs tabiati bilan bog‘ligq muammolarning ko‘pchiligini
pragmalingvistik nuqgtai nazardan yondashgan holda yechish mumkin. Tilshunoslar
odatda siyosiy diskursning quyidagi pragmasemantik jihatlarini qayd etadilar: 1)
so‘zlovchi yoki siyosatchinining muloqot jarayonidagi roli; 2) ma’lum
qilinayotgan axborotning tarkibi va mazmuni; 3) ma’lum pragmatik mo‘ljalga
yo‘naltirilganlik; 4) baholash; 5) an’anaviylik; 6) ijtimoiy-madaniy muhit.

Siyosiy diskurs shakllanishida konvensionallik yetakchi rollardan birini
bajaradi. Frazeologizm, klishe va boshga andazali tuzilmalar,shuningdek ushbu
tadgigotda tahlil gilinayotgan pretsedent birliklar ma’lum bir dunyogarash,
mafkura targ‘ibotiga xizmat qiladi. Intertekstuallik ham siyosiy diskursning muhim
xususiyatidir, zero uning vositasida ideologema, ijtimoiy mo‘ljal va qiymat kabilar
aks topadi. Intertekstual kiritmalar va pretsedent hodisalarga murojaat gilish
siyosiy mulogotning barcha turlariga xos bo‘lib, ushbu holat formal va mazmuniy
sathlarda bir xilda namoyon bo‘ladi. Siyosiy til so‘zlovchi uchun maqsadga
erishishning asosiy quroli hisoblanadi. Shu sababli, siyosiy mulogot ishirokchilari
doimiy ravishda yuqori darajadagi dalillash imkoniyatiga ega nutqiy
strategiyalardan foydalanishga harakat qilishadi. Siyosiy diskursda pretsedent
tuzilmalarning keng ko‘lamda faollashuvi aynan shu omil bilan izohlanadi.

Siyosiy mulogotning struktur, semantik va vazifaviy jihatlarini o‘rganish
uchun yangi ko‘rinishdagi tahlil usullarini jalb qilish zarurati tug‘iladi. Lisoniy
hodisalar tadqiqining eng yangi usullaridan biri diskursiv tahlil ekanligi ma’lum.
Hozirgi paytda ushbu turdagi tahlil usuli siyosiy matnlar tadgigiga keng migyosda
tatbig gilinmoqda.

Siyosiy muloqotning pragmatik samarasi uning ta’sir ko‘rsatish
(manipulyatsiya qilish) imkoniyatida namoyon bo‘ladi va ushbu imkoniyat siyosiy
diskursning asosiy magsadini vogelantiruvchi xususiyatga aylanadi. Siyosiy
muloqot manipulyativ xarakterining mohiyati adresatga ta’sir ko‘rsatish niyati
bilan bog‘liq. Mazkur niyat ko‘pincha pretsedent tuzilmalardan foydalanish orqali

15 Bonfadelli H. Medienwirkungsforschung. Grundlagen und theoretische Perspektiven. 3. Uberarbeitete Auflage. -
Konstanz: UVK, 2004. - S. 22.
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amalga oshiriladi. Qiyoslang: Uy-joy siyosatida ijtimoiy adolat ustuvor bo ‘lmog ‘i
kerak. Aynigsa, xalgimiz uyli-joyli bo ‘lishni munosib hayot kechirishning asosiy
shartlaridan deb biladi. "Uyi borning o’yi bo ‘Imaydi", "Uy - vatan ichra vatan",
.0z uyim - o ‘lan to ‘shagim * singari maqollari, nagllar jamiyatimizga shu gadar
singib ketganki, hali murg ‘ak o°‘g‘liga ezgu niyat bilan imorat solish uchun terak
ekishdek odatlarimiz zamonlar o ‘zgarsa-da, unutilgani yo ‘q. (Zarafshon, 2023, 12-
Iyun).

Diskursning ushbu parchasida so‘zlovchi-muallifning  saylovchilarni
ko‘rsatilgan nomzod dasturining istigboliga ishontirish magsadi yashiringan.
Bunday ta’sir ko‘rsatish yoki manipulyatsiya harakatini bajarishga "Uyi borning
o’yi bo‘lmaydi", "Uy - vatan ichra vatan”, ,,O‘z uyim - o ‘lan to‘shagim* Kabi
paremiologik birliklarni qo‘llash orqali erishilgan.

Ta’sir ko‘rsatish, pragmatik samarasidagi farqiga nisbatan, asosiy va
yordamchi turlariga ajraladi. Asosiy ta’sir tinglovchini biron-bir harakatga undash
magqsadini ko‘zlasa, yordamchi ta’sirning vazifasi dialogik o‘zaro munosabatga
kirishishni ta’minlashdan iborat. Ushbu munosabat ko‘zlangan pragmatik vazifa,
masalan, mulogot uchun xizmat giladi. Fikrimizcha, undash nutgiy akti vositasida
amalga oshiriladigan dalillash harakati ham yordamchi ta’sirning ma’lum bir
turidir. Qiyoslang: ,, Wir alle sind uns, glaube ich, einig, dass das Steuersystem
ergiebig sein soll, damit der Staat seine Aufgaben erfiillen kann. Es soll zudem
einfach und gerecht sein. Aber es muss auch fair sein. Ein Steuersystem ist dann
fair, wenn jeder, dem das Gesetz die Last der Steuerzahlung auferlegt, seine
Steuern tatsachlich zdhlt”. (Ralph Brinkhaus (CDU/CSU), Deutscher Bundestag,
06.11.2014).

Ushbu misolda asosiy ta’sir undash pragmatik maqgsadini vogqelantiradi.
Bunda wir alle olmoshining qo‘llanishi tinglovchini rozi bo‘lishga undaydi.
Yordamchi ta’sir esa emotsional vaziyatni yaratishga yo‘naltirilgan. Mazkur
vaziyatda tinglovchida u yoki bu hissiyotni hosil gilish magsadi rejalashtiriladi
hamda bunga nutqqa yumshoq ohang bag‘ishlovchi ich glaube subyektiv modallik
shakliga murojaat gilish vositasida erishilgan.

Siyosiy arbob berayotgan xabarga adresatning kommunikativ-pragmatik
munosabati ko‘p jihatdan illokutiv nutqiy aktlar tanlovi bilan bog‘liq. Siyosiy
diskursda ishontirish mantigiy mazmuni odatda iltimos, taklif, maslahat va boshqga
turdagi illokutiv harakatlar bilan birikishi mumkin. Muhimi, ushbu nutqgiy aktlar
oshkora va tagma’noli ifodalanishi mumkin. Ishontirish magsadiga ega diskurs
tarkibida reprezentativ nutgiy akti ustunlik giladi. Qiyoslang: Je strittiger der
Dialog ist, der im Petersburger Dialog stattfindet, je mehr Diskussionen es gibt
und je breiter die Gesellschaft, auch die russische, darin reprdsentiert ist, umso
héher schligt sein Herz und umso froher ist er (Dr. Angela Merkel, Bulletin der
Bundesregierung, 2. Méarz 2010).

Shunday qilib, siyosiy diskurs murakkab tuzilishga ega kommunikativ hodisa
bo‘lib, uni vogelantiruvchi vosita siyosiy tildir. Uning doirasida siyosiy muloqot
ishtirokchilari lisoniy qobiliyatini aks ettiruvchi siyosat tili faoliyat ko‘rsatadi.

Siyosiy muloqot jarayonida so‘zlovchilar tinglovchiga ishontirish, axborot
yetkazish, nasihat berish, maslahat berish, ogohlantirish nutqiy harakatlari orgali
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ta’sir ko‘rsatadi. Foydalanilayotgan ijtimoiy taktikalarda adresatlar dunyogarashini
o‘zgartirish maqsadi ko‘zlanadi.

Ishning “Intertekstual munosabatlarning siyosiy diskursda voqelanishi”,
deb nomlangan ikkinchi bobida intertekstuallik hodisasi va uning tarkibiy gismini
hosil qiluvchi pretsedent tuzilmalar o‘rganilgan. Bobda, shu jumladan,
intertekstuallik va interdiskursivlikning o‘zaro munosabati masalasi ko‘rib
chigilgan, pretsedentlik tushunchasi va uni vogelantiruvchi lisoniy shakllar batafsil
yoritilgan hamda pretsedent matnning siyosiy diskursda tutgan o‘rni aniglangan.

Postmodernizm yo‘nalishi vakillari “intertekst” tushunchasi bilan bir qatorda
“interdiskurs” atamasini ham qo‘llaydilar. “Ularning ta’rificha, interdiskurs
zamonaviy diskurs tahlili doirasida taklif qilingan tushuncha bo‘lib, uning
mazmunida aslida diskurs hududidan tashqarida bo‘lgan unsurlarni ham gamrab
oluvchi semantik jihatdan muhim bo‘lgan diskursiv yaxlitlikni yaratish hodisasi
aks topadi”.'® Boshgacha aytganda, ma’lum bir diskurs yoki uning biron bir
bo‘lagining boshgqasi tarkibiga kiritilishi interdiskurs sifatida qaraladi.

Ko‘pchilik tadqiqotchilar intertekstuallikni matnning kategorial belgisi
sifatida talqin qgilish tarafdori. U yoki bu belgi kategoriallik magomini olishi uchun
u barcha turdagi matnlarga xos bo‘lishi kerak.

Kognitiv-diskursiv ~ yo‘nalish  doirasida intertekstuallik  tushunchasi
interdiskursivlik tushunchasi bilan o‘zaro bog‘liglikda talgin gilinadi. Hozirgi
paytda tilshunoslar “diskurs=nutq+matn” formulasini taklif qilishib, bunda diskurs
umumiy tushuncha, matn esa uning bir ko‘rinishi, turi ekanligini qayd
etmogqdalar. 1’ Diskurs hodisasining bunday magomda talgin gilinishi matnni
diskursiv faoliyat mahsuli sifatida tavsiflashga undaydi. ¥ Shunday ekan,
interfaollik, aksiologiklik, adresatlilik, intensiallik (magsadlilik), vaziyatlilik,
protsessuallik  kabilar diskursning asosiy belgilaridir. ®* Mazkur belgi-
xususiyatlarga asoslangan holda, interdiskurs hodisasini boshga mantlarning “izi”
ko‘rinadigan nutqiy tuzilma sifatida tavsiflash mumkin.

Interdiskursiv alogadorlik, aynigsa, siyosiy, diniy, tarixiy va boshga turdagi
gumanitar mulogot sohalarida keng miqyosda rivojlangan. Masalan, nemis tilida
nashr gilinadigan ,,Stern“ oynomasida siyosiy kurashdagi mag‘lubiyat Waterloo
atamasini olgan: Der gescheiterte Gipfel (in Briissel) gilt als ,, Waterloo * Europas.
Nach dem Waterloo kommt der ,, Lagerkampf* (Stern).

Diskurs mohiyatan madaniy belgiga ega tuzilmadir va ushbu lisoniy vositalar
tanlovida namoyon bo‘ladi. Matn ma’lum bir madaniy voqelikni aks ettiradi va
unda lingvomadaniyat doirasida hukumron bo‘lgan nutqiy faoliyat qonun-
qoidalari, talablari vogelanadi.

Pretsedentlik hodisasi keyingi yillarda ko‘plab tilshunoslar digqatini jalb
gilmogda. Ushbu muammo Yu.N.Karaulov, Yu.A.Sorokin, V.V.Krasnix,
D.B.Gudkov, D.U.Ashurova, M.R.Galiyeva, D.Xudoyberganova va boshga bir

16 [Tocr™monepausM: DHumKIoneaus. — M.: Uarepnpecceepsuc, 2001. — C. 336.

1" Bormanos B.B. Tekcr u TekcToBoe obmenue. — CI16.: Usa-po CII6-ro y-a, 1993. — C. 5.

18 Maxapos M.JI. OcHoBbI Teopuu quckypca. — M.: Trosuc, 2003. — C. 90.

19 Ky6psxosa E.C. S3bk u 3HaHue. — M.: SI3bIkH cnaBsSHCKOM KyabTypbl, 2004, — C. 528; Kapacuk B.U1. SI3bikoBoit
KpYT': JIMYHOCTb, KOHLENTHI, qucKypc. — Bomrorpan: Ilepemena, 2002. - c. 272; Normuradova N.Z. Ingliz badiy
diskursida antropotsentrizmning verbal eksplikatsiyasi. Filol. fan. dokt.... diss. avtoref. — T., 2020.- B. 17.
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gator olimlarning ishlarida muhokama gilingan. Interdiskursiv hodisalarga nisbatan
bunday qiziqish tarixiy-madaniy ildizga ega. Zotan, hozirgi kunda pretsedentlik
atamasini olgan ushbu hodisa turli lingvomadaniy jamoalarga xos bo‘lib har
ganday milliy til tizimida mavjudir. Pretsedentlik mulogotning har ganday gismida
namoyon bo‘ladi va muloqot samarasini ta’minlovchi shartlardan biridir. Uni
lisoniy universaliyalar qatoriga kiritish kerak. “Pretsedent matn” tushunchasini
iste’molga birinchilardan bo‘lib Yu.N.Karaulov kiritgan. Uning fikricha, quyidagi
turdagi matnlar pretsedentlik maqomiga ega bo‘lishi mumkin: a) u yoki bu shaxs
uchun emosional va gnoseologik jihatdan ahamiyatli; b) alohida shaxsga tegishli
bo‘lishi shart emas; v) ma’lum lisoniy shaxs diskursida bir necha marotaba
murojaat gilinadigan. % Presendentning siyosiy diskursda namoyon bo‘lishini
o‘rgangan N.A Nemirovaning?! taxmin icha, ushbu hodisa turli shaxslar, faktlar,
mifologiya, san’at yodgorliklarini baholashning etnomadaniy xususiyatlarini aks
ettiradi. V.V.Krasnix pretsedent hodisalarni universal va milliy-madaniy
guruhlarga ajratadi. Universal pretsedent hodisalar insoniyatning har ganday vakili
uchun tanish bo‘lsa, milliy-madaniylari bilan fagat ma’lum bir lingvomadaniy
jamoa a’zolari tanish bo‘lishi mumkin. 2 Shuningdek, “jamoaviy pretsedent
hodisalar’ni alohida guruhga ajratish mumkin. Ular milliy madaniyat bilan
unchalik bog‘liq bo‘lmasa-da, biroq alohida jamoaning kognitiv maydonidan o‘rin
oladi.

Mazkur turdagi hodisalar ma’lum bir jamoaning har ganday vakili uchun
tanish bo‘lishi shart. Jumladan, Injilning matni har ganday nasroniy jamoasi uchun
pretsedentlik xususiyatiga ega. M.R.Galiyevaning nazdida, mifologik-diniy
manbaga ega pretsedent matnlar barchaga ma’lum hamda dunyo va insonning
yaratilishi, birodarkushlik, Odam ato va Momo havoning jannatdan quuvilishi
haqidagi rivoyatlar hamda payg‘ambarlar, masalan, Avraam (Ibrohim), Moisey
(Muso), losif (Yusuf), Daniil (Doniyor), lov (Ayub), Muhammad va boshqalar
hagidagi hikoyatlar barchaga tanishlik jihatidan universal pretsedent matnlardir.?®
Diniy manbalardan o‘zlashtirilgan pretsedent birliklar odatda ko‘proq badiiy
asarlarda uchraydi, lekin publisistik va siyosiy nutgi ham ushbu xususiyatdan xoli
emas.

Lisoniy shaxs ongida individual, milliy-madaniy, ijtimoiy, universal kabi turli
ko‘rinishdagi bilimlar mavjud bo‘ladi. So‘zlovchi shaxs ushbu bilim turlariga erkin
murojaat gilish imkoniyatiga ega. Mazkur bilim turlari nutq jarayonida har xil
lisoniy vositalar orqgali faollashadigan kognitiv tuzilmalarning shakllanishiga
imkon beradi. Nutqiy muloqgotning har ganday ko‘rinishida so‘zlovchi rejadagi
kommunikativ vazifa yoki pragmatik mo‘ljalga erishish uchun pretsedent
birliklardan foydalanadi. Ushbu birliklar kasbiy mulogot sharoitida maxsus
vazifani bajarishga ko‘mak beradi.

2 Kapaynos I0.H. Pycckuii 361K 1 S3bIKOBast TMIHOCTE. — M.: Hayxka, 1987. — C. 216.

2l Hemuposa H.B. TIpelneieHTHOCTD ¥ MHTEPTEKCTYAILHOCT B MOJUTHIECKOM auckypee//JIunreuctuka, Ne7. — M.,
2004. - C. 149.

22 Kpacupix B.B. DTHONCHXONMHIBUCTHKA M JIMHTBOKYJIbTypoJiorus. M.: T'nosuc, 2002. — C. 51,

2 Tanuesa M. P. Teonunrsucruka. Ucropuu, Hanpasnenus, nepcrnektusa — T.: VneshinvestProm, 2018. — C. 148.
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Siyosiy diskurs rasmiy xarakterga ega muloqot turlaridan bo‘lib, uning
kechishida insonlar jamiyatda qabul gilingan ijtimoiy me’yorlarga amal qiladilar.
Pretsedent birliklar xuddi shunday vositalar gatoriga kiradi hamda turli pragmatik
vazifalarni bajarishi mumkin.

Siyosiy diskursning formal-lisoniy gatlami ko‘p jihatdan uning intertekstual
va interdiskursiv munosabatlari bilan bog‘liq. Muloqot jarayonida yuzaga
keladigan turli matnlar o‘rtasidagi alogani Yu.Klayn o°‘z paytida “matnlar
o‘rtasidagi munosabat” (Text-Text-Relationen) deb atagan edi. Olim keyinchalik
ushbu munosabatni matnlar intertekstualligi sifatida talgin gildi. 2

Pretsedent matn, murakkab semiotik belgi sifatida, takrorlanish va stereotiplik
Xususiyatiga ega va unga muloqot jarayonida ma’lum ko‘rinishdagi nutqiy
tuzilmalarda ifoda topgan ramzlar, obrazlar orgali murojaat gilinadi. Bunday
Xususiyatga ertak, mif, doston, afsona, rivoyat, badiiy adabiyot namunalari va
diniy asarlar ega.

Pretsedent matnga murojaat qilishning asosiy turlaridan biri — iqgtibos
keltirishdir. Textverstehen (“matnni izchil o‘qish va tushunish”) nazariyasiga
binoan, iqtibosning siyosiy diskursda muhim rol bajarishini e’tirof etish kerak
bo‘ladi. Zero, iqtibos, xuddi boshqa pretsedent birliklar kabi siyosatchilar kognitiv-
diskursiv qobiliyati shakllanishida alohida o‘rinni egallaydi.

Qiyoslang: Mashhur xitoy faylasufi Sun Szining hikmatli bir gapi bor:
“Soliglarni haddan ziyod kuchaytirish turli talon-tarojlikni keltirib chigaradi,
dushmanlarning boyishiga xizmat giladi, ogibatda, daviat ingirozga uchraydi”
(Sh. Mirziyoyev. Niyati ulug® xalgning ishi ... 2019:67);,

Wenn man nicht so genau weif3, wortiber man reden soll, redet man iiber
alles, was einem gerade durch den Kopf geht. ... Es hat mich aber an einen Spruch
von Holderlin erinnert, der da lautet: ,,Es tont hohl im innersten Hain.“ Das war
meine Erfahrung bei lhrer Rede, Herr Kollege (Prof. Dr. Matthias Zimmer,
Plenarsitzung im Deutschen Bundestag am 30.11.2018).

Keltirilgan misollardan ko‘rinadiki, siyosiy diskursda keng targalgan igtibos
turi — bu tugallangan fikrni ifodalovchi yaxlit nutgiy tuzilmadir. Biroq, igtibos har
doim ham biron-bir matning to‘liq, so‘zma-so‘z takrori bo‘lavermaydi. U ba’zan
boshqaning fikrini 0‘z so‘zlari bilan aytib berish ko ‘rinishiga ega bo‘lishi mumkin.

Qiyoslang: a) Chindan ham, bugun Yangi O zbekiston, Uchinchi Renessans
degan iboralar g ‘oya emas, balki aniq magsadga aylanib bormoqda. Prezidentimiz
Shavkat Mirziyoyevning ta’biri bilan aytganda, bu borada buyuk ajdodlarimizning
betakror va noyob merosi biz uchun doimiy harakatdagi hayotiy darsturga
aylanishi kerak. (Rahmatov, Zaripov 2021:8-9); b) Ohne Freiheit keine Kunst: Das
Zitat stammt von Albert Camus ... Der franzésische Autor und Philosoph hat sich
vielmehr in seinem gesamten kiinstlerischen und essayistischen Werk Gedanken
tiber ideologische Begrenzungen gemacht, dariiber, was die Kiinstler in ihrem
Schaffen gdingelt, ihre Phantasie und Kreativitdt Idhmt. Die Kunst, schrieb er, lebt

2 Klein J. Textsorten im Bereich politischer Institutionen//Text und Gesprichlinguistik. Ein internationales
Handbuch zeitgendssischer Forschung. Bd. 16.- Berlin: de Gruyter, 2000. — 884 S.
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nur von den Beschrdnkungen, die sie sich selbst auferlegt (Wolfgang Schiuble,
Festrede .... 18.06.2021).

Ma’lumki, siyosiy nutqning asosiy vazifasi jamiyatdagi biron bir vaziyatga
nisbatan jamoatchilik fikri, dunyogarashini shakllantirishdan iborat. Bu magsadga
yetishish uchun so‘zlovchi yoki yozuvchi shaxs aytilayotganlarni isbotlovchi
dalillarni topishi kerak. Har ganday turdagi igtibos dalillash strategiyasini amalga
oshirishga godir. Bunda axborotning obyektivligini isbotlash hamda keltirilayotgan
dalillar, faktlarning aniqligini ta’kidlash magqgsadi rejalashtiriladi. So‘zlovchilar
faktlar manbasini ko‘rsatish orqali o°z fikrini tasdiglashga harakat giladi.

Keltirilgan iqtiboslar manbasi turli ko‘rinishga ega bo‘lishi kuzatiladi.
Tadqiqgotchilar odatda quyidagi turdagi manbalarni farglaydilar: alohida shaxs,
alohida bir jamoa (umumlashtirilgan manba) va me’yoriy hujjat.

Qiyoslang:  Konstitutsiva mustaqil O zbekistonning rasmiy  “tashrif”
qgog‘oziga aylandi. U dunyo siyosiy xaritasida yangi demokratik daviat -
O zbekiston Respublikasining Prezidenti aytganidek, “Hech bir davlat o zining
asosiy gonunida davlat va jamiyat qurilishi tamoyillarini, fugarolarning huqug va
erkinliklarini, jamiyat taraqqiyotining iqtisodiy asoslari va strategik
yo ‘nalishlarini mustahkamlamasdan turib, haqiqiy suveren daviat bo ‘la olmaydi”
(Saidov 2012:9); ,,Es schmerzt mich, die Welt in diesem Zustand zu sehen. Aber
nichts dagegen zu tun, es nicht zu versuchen, wdre verwerflich*. Das sind die
Worte des letzten iiberlebenden Chefankldgers der Niirnberger Prozesse, Benjamin
Ferencz, der im April im Alter von 103 Jahren verstorben ist. Sein ganzes Leben
lang trat er dafiir ein, den Opfern grausamster Verbrechen Gerechtigkeit
widerfahren zu lassen und eine Welt auf der Grundlage der Macht des Rechts zu
bauen (Annalena Baerbock, Rede von Auflenministerin ... 18.07.2023).

Keltirilgan iqtiboslar nufuzli shaxs fikriga murojaat qilish namunasi bo‘lib,
ularda muallifning nomi va lavozimi eslatilmoqda.

So‘zlayotgan siyosatchi uchun alohida shaxs fikridan ko‘ra jamoaning
kechayotgan vogealarga munosabati muhim bo‘lganida iqtibos va uning manbasi
umumlashgan xarakterga ega bo‘ladi. Bu turdagi iqtibos ba’zan birmuncha
ishonarli va nufuzli eshitiladi. Quyidagi igtiboslarni giyoslaymiz:

1) Hammamiz yaxshi tushunamizki, bu magsadga yetish uchun tinimsiz
mehnat qilish kerak, ulkan g‘oya va magsadlar bilan yashash, hech qachon
to xtamaslik kerak. Chunki donishmandlar aytganidek,

“To xtaganning - o ‘tirgisi keladi.

O ‘tirganning yotgisi keladi.

Yotganning esa - uxlagisi keladi”.

Shu sababli, doimo harakatda bo ‘lish kerak. (Sh. Mirziyoyev. Inson gadri. ...
2022:95).

2) ... Schon die alten Griechen wussten, dass ,,man die Zukunft nicht
voraussagen, aber auf sie vorbereitet sein kann . Deshalb glaube ich, dass dieser
Kongress an der richtigen Stelle und am richtigen Platz ist. (Dr. Angela Merkel,
Rede von Bundeskanzlerin auf dem Kongress des Stifterverbandes fiir die
Deutsche Wissenschaft. - Berlin, 18. Mai 2009).
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Iqtibos manbasi me’yoriy-rasmiy hujjat bo‘lganida siyosatchi ushbu hujjatga
oddiygina murojaat qilib golmasdan, balki tinglovchini bayon gilinayotgan fikrga
ishontirish magsadini ko‘zlaydi.

Qiyoslang: Oliy Majlisning inson huquqlari bo ‘yicha vakili Ombudsman
to ‘grisidagi qonunning I[-moddasida ko ‘ra, Ombudsmanning qonun hujjatlarini
takomillashtirishga ko ‘maklashish  bo ‘vicha vazifalari qonun  hujjatlari
loyihalarining inson huquglari sohasidagi xalgaro standartlarga muvofigligini
o ‘rganish natijasida amalga oshiriladi (Ko‘chimov 2012:43); Wie schaffen wir es,
dass das Ziel der Globalisierung endlich Gerechtigkeit fiir alle und nicht nur
Reichtum fiir wenige wird? Eine Antwort darauf, wie wir diese Trendwende
erreichen konnen, gibt ein Bericht von der internationalen Nord-Siid-Kommission
an den Generalsekretdr der Vereinten Nationen. Darin heifit es: ,, Wir diirfen uns
nicht beschrinken auf die , klassischen Fragen nach Krieg und Frieden. Sondern
wir miissen daran arbeiten, wie man den Hunger in der Welt besiegt, wie man das
Massenelend iiberwindet und die herausfordernden Ungleichheiten in den
Lebensbedingungen zwischen Reichen und Armen* (Sigmar Gabriel, Rede bei der
72. Generalversammlung der Vereinten Nationen, 21.09.2017).

Yuqoridagi igtiboslardan me’yoriy hujjatlarga murojaat qilish muallifga o‘z
nufuzini tasdiglash imkonini berishi ma’lum bo‘ladi. Qonuniy hujjatlardan iqtibos
keltirish siyosiy diskursda ancha keng targalgan holatdir, zero ushbu manba eng
nufuzli manba hisoblanadi.

Siyosiy muloqot jarayonida nufuzli fikr manbasi sifatida ko‘pincha diniy
mavzudagi matnlarga ham murojaat qilinadi. Jumladan, o‘zbek va nemis
siyosatchilari uchun Qur’on va Injil shunday manba vazifasini bajaradi.

Intertekstuallik belgisi turli matnlar o‘rtasidagi aloqadorlikni ta’kidlash uchun
xizmat qiladigan alohida vositalardan foydalanish paytida yuzaga keladi.
Intertekstual aloga odatda maxsus ko‘rsatkichlarga ega bo‘ladi va ushbu
ko‘rsatkichlar vazifasini ko‘pincha sarlavha, epigraf, iqtibos, frazeologizm, ganotli
so‘zlar, aforizm va boshqa hodisalar bajaradi.

Dissertatsiyaning “Turg‘un strukturali pretsedent tuzilmalarning siyosiy
diskursda faollashuvi” deb nomlangan uchinchi bobida ganotli so‘zlar, maqollar
va frazeologizm ko‘rinishidagi pretsedent birliklarning siyosiy diskursda
qo‘llanishi tahlil gilingan.

Siyosiy muloqot jarayonida nutqiy va aqliy ta’sir o‘tkazish magsadida odatda
tilning turli sathlariga oid turg‘un birikma, stereotip tuzilma, neologizm hamda
metaforik iboralardan foydalaniladi. Ushbu birliklarning barchasi pretsedent
tuzilma vazifasini o‘tashi mumkin va ular orasida asosiy o‘rinni stereotip
tuzilmalar egallaydi. “Qanotli iboralar” yoki ‘“qanotli so‘zlar” deb ataluvchi
tuzilmalar ham shular qatoriga kiradi. Ular fikrni lo‘nda va aniq ifodalash, hodisa,
vaziyat, munosabatlarni o‘tkir va o‘rinli tavsiflash imkoniga ega. Qanotli iboralar —
dastavval ma’lum bir tarixiy shaxs (yozuvchi, olim, siyosiy arbob va boshq.)
tomonidan aytilgan va keyinchalik turg‘unlashgan nutqiy tuzilmadir.

Germaniyada nashr qilingan lug‘atlarda nemis tili sohiblari uchun yaxshi
tanish bo‘lgan va hozirgi paytda “mualliflik” belgisini yo‘qotgan ko‘plab qanotli
iboralarni uchratish mumkin. Masalan: auf Sand bauen — “qumning ustiga
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qurmoq” (“ishonchsiz dalillarga suyanmoq”), mit Fiiffen treten — ‘“poymol
qilmoq”, wie ein Mann — “misli bir kishidek”, Ol ins Feuer giefen — “olovga yog*
sepmoq” (“gijgijlamoq’) va boshga.

To‘plangan material tahlilidan ma’lum bo‘lishicha, bu ko‘rinishdagi “qanotli
iboralar” asosan badiiy nutqda qo‘llanib, ushbu turdagi pretsedent iboralar siyosiy
diskursda kam miqdorda faollashadi.

Qiyoslang: Farzandlarimizning qobiliyatini ro ‘yobga chigarishga bolalikdan
e’tibor berib, ularning kamoloti uchun barcha imkoniyatlarimizni safarbar etsak,
yurtimizdan yana ko 'plab Beruniylar, Ibn Sinolar, Ulug’beklar yetishib chigadi.
Men bunga ishonaman (Sh.Mirziyoyev. Niyati ulug® xalqning ishi ham ulug®,
hayoti yorug* va kelajagi farovon bo‘ladi. T., 2019:76); Die Harvard-Studentin gilt
als Genie und wird als der ,neue Einstein‘ gefeiert — und das in ihrem jungen
Alter (Business Insider, 2018).

Siyosatchilar murojaat giladigan pretsedent nomlar ko‘pchilikka tanish matn
yoki vaziyat bilan bog‘liq alohida shaxslar nomi bo‘lib, ular ko‘p holatlarda ramz
magomini oladi.? Shuningdek, pretsedent nomlar lingvomadaniy kategoriyani
tashkil qilishi va ko‘pincha so‘zlovchining ma’lum bir lingvomadaniyatga taallugli
ekanligi hagida tasavvur paydo qilishi mumkinligini ham unutmaslik kerak.
Aforizmlar o°‘z struktur va funksional-semantik xususiyatlari bilan ushbu
mezonlarga to‘lig‘icha mos keladi va shu sababli ularni alohida qanotli iboralar
guruhiga ajratish mumekin.

Nutqiy tuzilmaning kutilmagan shaklda bo‘lishi va axborotning yangiligi
bilan aforizm o‘quvchi diqqgatini jalb qiladi. Fikr ifodasining to‘satdan boshga
ko‘rinish olishi va kutilmaganda aforizmga murojaat axborotni oldga surish
tamoyillariga asoslanadi. Bunday tamoyillar gatoriga muqobillik, kontrast, takror,
konvergensiya kabilar ham kiradi. Bundan tashqari, aforizm estetik giymatga ega.
Qiyoslang: Biz oddiy bir hagigatdan kelib chigmogdamiz: xalq boy bo ‘Isa, davlat
ham boy, jamiyat ham boy va qudratli bo ‘ladi (O‘zbekiston ovozi, 2016, yanvar);
Vielmehr méchte ich mit einem weiteren Konfuzius-Zitat schliefsen, das auch passt,
weil Sie, lieber Herr Mutlu, auch von Wegen gesprochen haben . Konfuzius sagt
ndmlich: ,, Wenn du siehst, dass dein Ziel noch fern ist, dann fang an, dich auf den
Weg zu machen. “ Meine Damen und Herren, CDU/CSU und SPD sind bereits auf
dem Weg (Sven Volmering, Redebeitrag. ... 02.10.2015).

Ko‘rinadiki, so‘zlovchilar o‘z fikrining muhimligiga ishontirish uchun boshqga
arboblar, siyosatchilar tomonidan aytib ketilgan qanotli iboralarga murojaat
qilishadi. Aforizmlardan bu yo‘sinda foydalanish uzatilayotgan axborotning
pragmatik samarasini ta’minlaydi.

V.V.Bogdanovninng ta’biricha, muloqot ishtirokchilari tildan foydalanish
jarayonida, lisoniy vositalardan tashqari, ma’lum bir jamoada qabul qilingan
gonuniyat-goidalar, axlogiy-etik me’yorlarga ham e’tibor garatadi.?® Ushbu qoida
va me’yorlar muloqot shart-sharoitlariga nisbatan o‘ziga xos kontekstni hosil

5 T'ynxos JI.b. Teopus 1 IpakTHKa MEXKYJIBTYpHOM koMMyHuKauuu. — M.: THosuc, 2003.- C. 108.
% BormanoB B.B. PeueBoe ob6menue: mparMatuieckue W cemaHtudeckue acnektsl. — CII6.: H3g-Bo CIIO.
rocynusepcutera, 1990. — C. 80.
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qiladi. Bu esa, o‘z navbatida, tildan o‘rinli foydalanish nutqiy xatti-harakatning
lingvomadaniy xususiyatlarini o‘z ichiga olishidan xabar beradi.

Masalan: Barchamizga ma’lumki, islohotlarimiz natijalari bo’layotgan
o zgarishlar va aholining kayfiyati, avvalo, mahallada seziladi. Shu ma noda,
“Mabhalla - jamiyatimizning yorug ‘ yuzi va vijdoni ko ‘zgusi”, desak, to ‘g ‘ri bo ‘ladi
(Sh. Mirziyoyev. Yangi O zbekiston taraqqiyoti strategiyasi, 2022:91).

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning nutqida qo‘llangan
,, Mahalla — jamiyatimiz yorug ‘ yuzi va vijdoni ko zgusi“ qanotli iborasi, so‘zsiz,
aforizm xarakteriga ega va uning faollashuvi uchun ma’lum lingvomadaniy
kontekst bo‘lishi shart.

Siyosiy diskurs lingvomadaniy kategoriya ekanligi ayon. Buni, masalan,
nemis siyosiy arboblari nutqida salbiy bo‘yoqdor va suhbatdoshni xafa qiladigan,
hatto ba’zan uni haqorat giladigan qanotli iboralar (shu jumladan, aforizmlar)
uchrab turadi. Qiyoslang:

Die CDU stent am Ende des Jahres 2004 ungleich schlechter da als zu
Jahresbeginn. Das hat auch damit zu tun, daf} die starken Mdnner in der CDU —
also die Kochs, Wulffs, Miillers, Merzens und Schdubles sich weitgehend
zuriickgelehnt und beobachtet haben, wie ihre Anfiihrerin sich schldgt (Berliner
Zeitung, 23.12.2004).

Bu kabi nutqiy matnlarda ma’lum ko‘rinishdagi ritorik amallar, lisoniy
tuzilmalar va shakllarning qo‘llanishini so‘zlovchining hissiyotlari, emotsional
holati bilan bog‘liq holda izohlash mumkin. Mazkur shakllar ko‘pincha faqat
yagona bir lingvomadaniyat doirasida ma’lum bo‘lishi kuzatiladi. Asosiysi,
ma’lum bir madaniyatga xos ushbu turdagi ritorik amallar va formulalarning
mugobilini boshga madaniyatda topish giyin. Jumladan, o‘zbek siyosiy muloqoti
uchun xayrixohliq, xotirjamlik belgilari xosdir. Bunday muhitda mulogotning,
albatta, o‘zaro hurmat va hamjihat ruhida kechishi tayin.

Pretsedent tuzilmalar orasida maqol va matallar alohida o‘rinni egallaydi.
Albatta, maqollar rasmiy ko‘rinishdagi diskursdan ko‘ra insonlarning kundalik
muloqotida, badiiy ishlov berilgan og‘zaki nutq matnlarida ko‘proq uchraydi.
Siyosiy-publisistik janrdagi nutqda magqollar diskursning eng ahamiyatli o‘rinlarida
paydo bo‘ladi va shu yo‘sinda uzatilayotgan axborotga yakun yasaladi. Ushbu
holatda ular baholash vazifasini bajaradi. Masalan: Qo ‘pol qilib aytganda,
“Bersang — yeyman, ursang o ‘layman”’ gadimda davlat tomonidan beriladigan
yordam imidjida kun o ‘tkazish kayfiyatida yashayotganlar oramizda topiladi.
Xo’sh, bunday sharoitda bu toifa insonlarning hayotiy qarashlarini, magsadlarini
o zgartirish, ijtimoiy faolligini uyg ‘otish davlat va jamiyat uchun koni foyda-ku!
Qolaversa, go ‘I bilan berganga qush to ‘ymas, deydilar (Xalq so’zi, 2023, 7 iyun);
Meine Damen und Herren, ich kenne ein afrikanisches Sprichwort, das fiir unsere
gemeinsamen Gesprdche iiber Demographie gut passt. Es lautet: "Die beste Zeit,
einen Baum zu pflanzen, war vor zwanzig Jahren. Die zweitbeste Zeit ist jetzt."
(Horst Kohler, Rede von Bundesprdsident bei der Konferenz ... 6. Dezember 2005).

Proverbial iboralar ba’zan diskursda boshlang‘ich o‘rinni egalashi ham
kuzatiladi va bunda ular ifodalanayotgan fikrning asosiy mazmunini ta’kidlash
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vazifasini bajaradi. Shu asnoda, magqollar, pretsedent tuzilma sifatida tagma’noning
muhim gismini anglashga yordam beradi.

Pretsedent tuzilmalar, shu jumladan, paremiyalar, turli variantdagi undash
harakatlarini ifodalashga hissa qo‘shadi. Ushbu harakatlar, o‘z navbatida, qat’yligi,
emotsionallik bo‘yog‘i darajasi bilan o‘zaro giladi.

Magqollar pragmatik samaraga erishish va adresatga ta’sir ko‘rsatish
imkoniyati bilan o‘zaro farq qiladi. Maqollar vositasida, shuningdek, g‘oyaviy-
estetik ta’sir mo‘ljali ham vogelanadi. Ammo pragmatik mo‘ljal kommunikativ-
ijtimoiy vaziyat bilan bog‘liq holda o‘zgarib turadi va nutqiy muloqot samarasi
turlicha ko‘rinish olishi mumkin.

Qiyoslang: “Bilagi zo‘r birni yengadi, bilimli zor - mingni” degan
magqolida chuqur ma’no bor. Shu nugtai-nazardan, Qurolli Kuchlarimizni
modernizatsiya qilish, xususan, harbay ta’lim sohasiga zamonaviy bilim, ilg ‘or
xorijiy tajribalar, axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini keng joriy etish
bo ‘yicha boshlagan ishlarimizni yangi bosqichga ko ‘tarishimiz zarur (Sh.
Mirziyoyev. Niyati ulug‘, xalqning ishi ham ulug‘... 2019: 373).

Magollar, pretsedent tuzilma magomiga ega hodisa sifatida, ijtimoiy-
kommunikativ hamkorlik munosabatiga Kirishish vositasi rolini bajaradi. Magol
matnida, bir tomondan, vogelikning konseptual mazmuni aks topsa, ikkinchi
tomondan, so‘zlovchining tinglovchiga ta’sir ko‘rsatish borasidagi niyati
vogelanadi va xuddi shu holat siyosiy diskursning pragmatik mo‘ljalini
shakllantiradi.

Siyosiy diskurs jamoaviy ongga ta’sir ko‘rsatish maqgsadida qo‘llaniladigan
frazeologizmlarga boy. Frazeologik birliklarning siyosiy diskursda faollashuvida,
birinchidan, vogealarga nisbatan ijobiy yoki salbiy munosabat shakllansa,
ikkinchidan, muallif (so‘zlovchi)ning kechayotgan hodisani baholashda tutgan
mavgesi yaqqol ifoda topadi va nihoyat xalq bilan aloga yo‘lga qo‘yiladi,
yagiinlashuv yuzaga keladi.?" Bularning barchasi frazeologizmlarning siyosiy
diskursda vogelanishi masalasini kommunikativ-pragmatik tahlil usuli tatbigida
o‘rganishning istigbolidan darak beradi.

Ma’lumki, frazeologizmlar axboriy-nominativ va pragmatik-kommunikativ
vazifalarni bajaradi. Aynan oxirgi vazifa frazeologik birlik faollashuvi uchun
muhimdir. Fikrimizcha, frazeologik iboralarning pragmatik vazifalari gatoriga fatik
va emotsional undash hamda estetik t’sir, dalillash, fikrni shakllantirish vazifalarini
ham kiritish ma’qul.

Turg‘un lisoniy birliklarning emotsional-baholash vazifasi doirasida
subyektning biron-bir_narsa-hodisaga munosabati vogelanadi va bu aynigsa siyosiy
diskursda yaqqol namoyon bo‘ladi.

Qiyoslang: Bizning magsadimiz - birgalikdagi mehnatimiz bilan Yangi
O zbekistonda  har tomonlama rivojlangan, obod va farovon Yangi
Qoragqalpog ‘istonni bunyod etishdir. Asrlar davomida et va tirnoq kabi bir bo ‘lib
ketgan xalglarimiz do ‘stligini hech gqanday kuch ta’sir ko ‘rsata olmaydi. Chunki

27 Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va
0’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. — T., 2023. — 61 b.
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bizning otmishimiz bir, bugunimiz kelajagimiz ham bir (Yangi O‘zbekiston, 2022,
21-dekabr); ...es ist das Vorspiel zum sozialistischen Schlaraffenland...”;

“... in dieses Wespennest will die Bundeskanzlerin nicht stechen...” («Die
Zeity», 2017.08.03).

Siyosiy diskurs doirasida kechadigan nutgiy mulogot muhitida ta’sir
ko‘rsatish va ishontirish vazifasi ustivorlik qiladi. Frazeologizmlar nutqiy
tuzilmaning dalillash va axborotning eng muhim qismini ta’kidlash imkoniyatini
kengaytiradi. Frazeologizmlarning siyosiy mulogot vaziyatida dalillash vazifasini
doimiy ravishda bajarishi va so‘zlovchi frazemadan o°‘z nuqtai nazarini asoslash
hamda isbotlash magsadida foydalanishini frazeologik tizimning barchaga yaxshi
tanishligi bilan izohlash lozim.

1) Shu ishlarimizning davomi sifatida Qarshi davlat universiteti goshidagi
Abu Muin Nasafiy nomidagi IImiy markaz tashkil etsak, allomalarimiz merosini
xalgimizga, yoshlarimizga keng tanitishga yana bir muhim gadam go ‘ygan
bo ‘lamiz. (Sh. Mirziyoyev. Inson gadri, uning huquq va erkinliklari... :236);

2) Herr Erler ruft dazwischen. Das ist derjenige, der am Montag gesagt hat:
Am Freitag wird die Koalition durch ein Fegefeuer gehen. - Ich erklire Ihnen das
mit dem Fegefeuer gern einmal. Durch das Fegefeuer geht man nur, wenn man
vorher heftig gesiindigt hat, Herr Kollege. So ist das! (Dr. Guido Westerwelle,
Rede vom 16.11.2001,
http://documentarchiv.de/brd/2001/rede_westerwelle 1116.html).

Dalillash amali ma’lum turdagi rasional usullari orqali oshirilganida u turlicha
natijaga olib kelishi mumkin. Shunday natijalardan biri xulosa qilishdir. Shu
sababli frazeologik birlikning argumentativ (dalillash) va xulosa gilish funksiyalari
o‘zaro yaqinligini taxmin qilish mumkin. Zotan, frazeologizm o°‘z mazmuniga
ko‘ra “oldin aytilganning qisqacha xulosasini taqdim etadi”.?® Qiyoslang:

1. Shavkat Mirziyoyev 10 kun ichida ikki nafar vazir hamda bir gancha vazir
o rinbosarlari ishdan bo ‘shatilganiga to xtaldi. Qolaversa, davlat rahbari ikki
nafar bosh vazir o ‘rinbosarlarining "oxirgi hayfsan bilan zo ‘rg’a ishda qolganini"
aytdi. "Aravani tortmasa, ketishi kerak", - dedi Prezident. “Nimaga aravani
tortmasa ketishi kerak? Aravani tortish uchun mahalliy hokimiyat idoralari fidoiy
bo’lishi kerak. Ularga nisbatan mahalla raisi 10 karra bo ‘lishi kerak”, deya
ta’kidladi Shavkat Mirziyoyev (Gazeta uz, 2021).

2. Der Kollege Herdt von Ilhnen hat diese oder letzte Woche im
Menschenrechtsausschuss  gesagt,  die  Bundesregierung  miisse  den
Demonstrierenden in Belarus auf den Zahn fiihlen, wer hinter ihnen stecke — als
ginge es nicht um Menschenrechte (Omid Nouripour (Griine), 18.09.2020 -
https://opendiscourse.de/volltextsuche).

Bizning kuzatishimizcha, frazeologizmlarning ular funksional-pragmatik
imkoniyatlari namoyon bo‘ladigan vazifasi siyosiy muloqot muhitida ham
faollashadi. Masalan, “Deutschland hat eine lange Tradition als Land der
Erfinder, aber Deutschland darf die Hdnde nicht in den Schloss legen,; der Staat
sollte sich Miihe geben, den Biirgern deutlich zu machen, dass ihm von seiner

28 Kynun A.B. Kypc (pa3eosiorun coBpeMeRHOTO aHTIIMIACKOTO A3bIKa. — Mocksa, Jlybna, 2005. — C. 138.
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Mehranstrengen ein signifikanter Teil bleibt” nutqiy tuzilmalarida ,,die Hiinde in
den Schloss legen” (bekor o‘tirmoq) va “sich Miihe geben” (harakat gilmoq)
frazeologik tuzilmalari go‘llanilgan. Bir-biriga nisbatan antonimik munosabatda
bo‘lgan ushbu turg‘un birikmalar yuqoridagi nutqiy tuzilmalarni yagona bir matn
tarkibida birikuviga turtki bergan.

Intensifikativ (ta’kidlash) vazifasini bajarayotgan frazeologizmlar siyosiy
diskursning “bilimlarni tagdimning kognitiv tuzilmalar bilan muqobillashuvi orqali
jamoaviy ongga magsadli ta’sir ko‘rsatish”?° kabi asosiy pragmatik mo‘ljalni
vogelantiruvchi vositadir.

Qiyoslang: Barchamizga ma’lumki, islohotlarimiz natijalari, bo ‘layotgan
o ‘zgarishlar va aholining kayfiyatini, avvalo, mahallada seziladi. Shu ma noda,
“Mahalla - jamiyatimizning yorug‘ yuzi va vijdoni ko ‘zgusi”, desak, to‘gri
bo ‘ladi. Shuning uchun barcha darajadagi rahbarlar pastga tushib, oz sohasi
bo’yvicha mahallalardagi muammolarni o ‘rganishi va ularga yechim topishi,
natijani  ta’minlashi shart (Sh.Mirziyoyev. Yangi O°‘zbekiston taraqqiyot
strategiyasi, 2022:91).

Ushbu diskurs parchasida “pastga tushmoq” frazeologik intensifikatorining
qo‘llanishi orqali pragmatik samarasi darajasi oshgan va auditoriyaga ta’sir
o‘tkazish imkoniyati kuchaygan.

Frazeologizmlardan foydalanish gobiliyati siyosiy faoliyatning muhim jabhasi
hisoblanadi. Mazkur gobiliyat siyosatchining individual nutgiy xususiyatlarga ega
bo‘lgan va barkamol rasmiy xodim maqomidagi lisoniy shaxs sifatida
shakllanishiga imkon beradi. Shuning bilan birgalikda, uning frazeologik shaklga
ega bo‘lgan nutqiy faoliyati ma’lum lingvomadaniyatga xos xususiyatlarni aks
ettiradi.

Xullas, siyosiy diskursda tinglovchiga ta’sir o‘tkazish uchun tez-tez qo‘llanib
turiladigan lisoniy vositalar orasida turg‘un birikma, stereotip tuzilma, emotsional-
ekspressiv birlik kabilar muhim o‘rinni egallaydi. Ushbu birliklar qatoridan
metaforik ko‘chim, ganotli ibora, aforizm, maqol, frazeologizm kabi pretsedent
tuzilma rolini o‘taydigan birliklarga alohida o‘rin ajratiladi.

XULOSA

1. Siyosiy arboblar nutqiy faoliyati ko‘p miqdorda stereotiplashgan yoki
turg‘un qolipga ega bo‘lgan pretsedent tuzilmalar qo‘llanishi bilan ajralib turadi.
Buning boisi siyosiy muloqot jarayonida mamlakat ijtimoiy hayotiga oid turli-
tuman mavzudagi masalalar muhokama qilinishidadir. Xuddi shu xolat
“ideologemalar” deb ataluvchi siyosiy mavzudagi lug‘aviy birliklarning keng
ko‘lamda faollashuviga sabab tug‘diradi.

2. Siyosily diskursda, rasmiy muloqotning alohida turi sifatida, ma’lum
ko‘rinishdagi lisoniy vositalardan foydalaniladi va u tilning o‘ziga xos tagtizimini
tashkil qiladi. Siyosiy diskursning asosiy farglovchi xususiyatlari sifatida
quyidagilarni gayd etish mumkin: ma’lum bir nuqtai nazarni tinglovchi ongiga

2% Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va
o’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. — T., 2023. — B. 34.
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singdirishga yo‘naltirilgan baholash va bahslashish xususiyati, ushbu turdagi
muloqot jarayonida oz fikrini qat’iy ta’kidlash orqali samaraga erishish maqgsadi
ham ko‘zlanadi. Bundan tashqari, siyosiy diskurs ideologik ko‘pma’nolilik va
hagigatga intilish xususiyatlariga ham ega.

3. Siyosiy mulogotda ko‘zlanadigan asosiy maqsad adresatni ishontirish va
uni ma’lum bir harakatga undashdir. Siyosat tili tashviqot yuritish, hissiy ta’sir
ko‘rsatish hamda jamoa roziligiga erishish uchun xizmat qiladi. Mazkur turdagi
muloqot ijtimoiy cheklovlar va nutqiy tuzilmaning me’yor talabiga javob berishi
bilan bog‘liq mezonlar asosida olib boriladi. Ushbu nazorat me’yorlari nutqiy ta’sir
ko‘rsatish strategiyasi va taktikasini tanlash yo‘llarini belgilaydi. Nutqiy ta’sir, 0‘z
navbatida, ishontirish, isbotlash hamda uqtirish ko‘rinishlariga ega bo‘lishi
mumkin.

4. Siyosiy diskurs tuzilishi va tarkibining o‘ziga xosligi bir qator lisoniy va
nolisoniy omillar bilan izohlanadi. Siyosiy mazmunga ega matn, kommunikativ
hodisa sifatida, ma’lum ko‘rinishdagi vazifaviy, uslubiy va pragmatik jihatlari
bilan namoyon bo‘ladi. Shu asnoda, siyosiy diskurs lingvostilistika, pragmatika,
sotsiolingvistika va boshga gumanitar fanlarning tadqiq obyektiga aylanadi.

5. Siyosiy diskurs tarkibida uchraydigan o‘ziga xos hodisalarning sezilarli
qismini ushbu turdagi diskursning intertekstual aloqalarini ta’minlaydigan lisoniy
vositalar tashkil giladi. Mazkur alogalar igtibos, aforizm, frazeologik birliklar,
ganotli so‘zlar, paremiyalar ko‘llanishi orqali shakllantiriladi va rivojlantiriladi.

6. Nemis va o°‘zbek tillaridagi siyosiy diskurslarda pretsedentlik xususiyatiga
ega tuzilmalar ifodalanayotgan fikrga ishontirish hamda siyosiy arbob nutgining
ahamiyatini ta’kidlash maqgsadida ishlatiladi. Bunday holatda pretsedent tuzilmalar
dalillash va isbotlash vazifalarini bajaradi. Bularning barchasi, albatta, siyosiy
diskursning kommunikativ-pragmatik mohiyatida namoyon bo‘ladi.

7. Pretsedentlik maqomiga ega bo‘lgan turg‘un tuzilmalarning nutqiy
faollashuvi aniq bir muloqot vaziyatida ko‘zlanilayotgan pragmatik maqsad
shartlari bilan bog‘liq. Bundan tashqari, har gqanday pretsedent tuzilma turli
mulogot vaziyatida turlicha gabul gilinishi va talgin gilinishi mumkin. Demak,
so‘zlovchi shaxs, u yoki bu pretsedent birlikni qo‘llayotib, muloqot vaziyati bilan
bir gqatorda ushbu birlikning pragmatik imkoniyatlarini ham inobatga olishi zarur.

8. Alohida tillarga xos pretsedent tuzilmalar tizimlari o‘z lingvomadaniy
mohiyati bilan farq giladi. Ushbu farglar aynigsa siyosiy mulogot alohida bir turi
bo‘lgan rasmiy muloqot jarayonida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Siyosiy diskursning
0°ziyoq butun mobhiyati bilan lingvomadaniy kategoriyadir. Shu bois, pretsedentlik
xususiyatiga ega bo‘lgan turg‘un lisoniy tuzilmalardan foydalanishda milliy
mentalitet, madaniy-aksiologik qadriyatlar, shuningdek, axlogiy, ijtimoiy
me’yorlarning ta’siri kuchlidir.

9. Siyosatchilar nutgiy faoliyatida pretsedent birliklarning vogealanishi bilan
bog‘lig muammolarni istigbolda o‘rganishda quyidagilarga e’tibor qaratish tavsiya
gilinadi: siyosiy diskursda faollashadigan pretsedent tuzilmalarning kognitiv
xususiyatlarini belgilash; siyosiy diskursning etnopsixolingvistik va lisoniy-
madaniy jihatlarini tavsiflash; intertekstuallik hodisasi lisoniy belgilarining
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lingvostilistik xususiyatlarini turli tizimdagi tillar misolida o‘rganish; siyosiy
matnlarni tarjima qilish usullari va tamoyillarini aniglash.
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(Ha MaTepuajie HEMELKOT0 U Y30€KCKOT0 SI3bIKOB)

10.00.06. — CpaBHUTe/IbHOE JIUTEPATYPOBE/IeHHE, COMIOCTABUTEIbHOE SI3bIKO3HAHHE U
nepesoaoBeaeHue (puI0JornyecKue HayKm)
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A A S Ixmues
llpencenarens HaywHoro cosera 110
MPUCYKAECHUI0  YYEHBIX  CTEMNeHe,
nokrop ¢unonornyeckux Hayk (DSc),
npogeccop

I"K.Mupcanos
Yuénslii cexperaps HAayYHOr0 COBETA IO
MPUCYXKACHHIO  YUYEHBIX CTETEHEH,
AOKTOp (uronormueckux Hayk (DSc),
JIOLEHT |

H.3.Hacpyinaesa
3amecTuTeNh MNpECeNaTeNs  HayuHOTo
CEMMHApa UTpH HAY4YHOM COBETE 110
NPHCYXIEHHUID  YHEHBIX CTETECHEMN,
nokrop ¢unonorndecknx Hayk (DSc),
npogeccop




BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI Auccepramuu. B smnoxy
rio0anu3aluu, Korjaa KyJbTypHbIE, SJKOHOMUYECKHUE, MOJIUTUUCCKUE CBI3U MEXKITY
HapoJlaMd MHUpa CTAHOBATCS BcE 0OoJiee TECHBIMH M TPOYHBIMH, MPUOPUTETHOMN
3a7a4€ld CTAHOBUTCA YCTAHOBJIICHUE HAyYHO—IIPAKTUYECKOM XaAPAKTEPUCTUKHU
crielM(pUKN KaXKI0T0 HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa, €0 CaMOOBITHOCTH, ITPOSIBIISIOIIECHCS
Ha pasHbIX YpoBHAX. [Ipum 3TOM s3BIK CleayeT paccMaTpuBaTh KaK BaXKHOE
CpPEACTBO OOIIECHHUS MEXIY JIIOAbMH, HO U ()EHOMEH, BOIUIOMIAIOIINKI KYJIbTYpY,
LIEHHOCTH, MBICIIA U B3TJISIbl HAPOJa, KOTOPBIA €ro ucnoJib3dyer. [loatomy onHoM
W3 BAXHEWIIMX 3a7a4 MHPOBOM JIMHTBUCTUYECKOW HAYKH B HACTOSIIEE BPEMs
SBJISIETCS pa3pabOTKa HWHHOBAIMOHHBIX METOJIOB MCCJCAOBAaHUSA IPoOJieM,
CBSI3aHHBIX C PEUYCBON JIEATEIBHOCTBIO TIPEACTABUTENICH pa3auyHBIX cdep
neaTenbHOCTH. [Ipy 3TOM OCHOBHOE BHUMAHUE YIEIACTCS HEPA3pPBIBHOU CBSI3H
SI3BIKOBBIX SIBJIEHUM C KYJIbTYPOW, MHUPOBO33PCHUEM M MBIINUIEHUEM HOCHUTEJIEH
sa3bIka. B mociegHue roapl TakXke BO3pacTacT HEOOXOJIUMOCTh OXapaKTepHU30BaTh
B3aMMOCBSI3b JIUCKypCa M TMOJUTHYECKOW JEATENBbHOCTH. B CBsI3M € 3TUM
IMIPUOPUTETHON 3a/1a4€d JIMHIBUCTHUKH CTaj0 YCTAHOBJIEHHE OHTOJIOTMYECKOW H
3MHUCTEMOJIOTUHYECKON MPUPOABI MOJIUTUUECKOTO UCKYPCa, a TAKXKE ONPEACICHUE
IparMaTUYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEMH ATOTO THIIA TUCKYypCa.

B MHpOBOM S3BIKO3HAHWM B PE3yJbTaTE Pa3BUTHUS TAKUX COBPEMEHHBIX
HanpaBJICHUH, Kak JIMHT'BOKOTHUTOJIOTHS, MparMaJINHIBUCTUKA,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSI, HTUCKYPCOJIOTHs, 3HAYUTEIBHO PACIIUPAECTCS  KpPYT
BOIPOCOB, MNPHUBJICKAIONINX BHUMAHWE HCCIeAOBaTeNe. B Beaymumx Hay4YHBIX
IIEHTpax aKTUBHO HCCIEIyeTCs MNpoOjeMaThKa BO3HUKHOBEHHUS JHUCKYPCOB B
pa3nmMuHBIX opMax M MX pedeBor peanmzanuu. lllupokomacmitabHoe M3ydeHHE
pEUEBbIX SBJICHUHN MO3BOJISIET PACKPBITH UX MPUPOY, a Takxke AuddepeHupoBaTh
crienu(puYecKre acleKThl ATUX SIBJICHUN. AKTYaJlbHOCTh TEMAaTHUKH HACTOSIIIETO
UCCIICIOBAHUS OTpEeseTcss HEOOXOAUMOCTBIO CUCTEMATHUYECKOTO H3YUYCHHS U
MOCJIEA0BATEILHOIO OMUCAHUS OCOOCHHOCTEH BO3HUKHOBEHHS MPEIEACHTHBIX
€JIMHUIL B CTPYKTYPE MOJUTUYECKOTO JIUCKYpCa.

B Hacrosiee BpeMs B Halel cTpaHe MpoBOAATCS pedOopMbl, HallCICHHBIC Ha
MEPCIEKTUBHOE PAa3BUTHE B Pa3IUYHBIX cdepax. YKpEIIeHHEe COLUaIbHO-
MOJIMTUYECKUX U KYJIbTYPHO-DKOHOMHYECKHUX OTHOIICHUH CO MHOTHUMH CTPaHAMH
MHpa JEMOHCTPUPYET, YTO BAXHBIM (DAaKTOPOM COIMOKYJIHTYPHOTO Tporpecca
SBIISIETCS ~ MCCIIEJOBAaHME W  aHaJW3  OCOOEHHOCTEH  IOJUTUYECKOM U
MEXKYJIbTypHON KoMmmyHuKanuu. Kak otrmeuaer Ilpesument PecnyOnuku
VY36ekuctan [1laBkatr Mup3ueeB, cerojiHs Y30€KUCTaH CTall OAHUM U3 BaXKHEUIIINX
LHEHTPOB MHUPOBOW MOJUTUKH, U ITO MPU3HAHO MEKIYHAPOIHBIM MOJUTUYECKUM
coobmecteom. X B OTUX  YCIOBHUSIX  PACIIUPSETCS BO3MOKHOCTb
IIUPOKOMACIITAOHOTO BHEJAPEHUS JTOCTHXKEHUN COBPEMEHHOW HAyKW B MPAKTHKY,
TaK KaK TOJOOHBIH BOIPOC OJHOBPEMEHHO CTAHOBUTCS pEHIAIOIIMM (haKTOpOM

% Tocnanue TIlpesunenta PecnyGnuku Ys6exucran I[llaBkata Mupsuéea k Onmii Maxmmcy Pecny6inku
V36ekuctan Ha 2023 rox. Pexum mocryma: https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-
mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-tolig-matn
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MOBBINICHUS] 0J1arOCOCTOSIHUASI CTPaHbI, YCTOMYMBOTO Pa3BUTHS BCeX cep KU3HU
rocyJapcTBa M o0IecTBa. B CBsI3M ¢ 3TUM CpaBHHUTEILHOE U3YYCHUE CTPYKTYPHI U
(GakTOpOB aKTyalM3aluy TMOJIUTHYECKOTO AUCKYpca B HEMEUKOM M Yy30€KCKOM
S3BIKAX SIBIISICTCS OJHOW W3 aKTyalbHBIX HAYYHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO
SI3bIKO3HAHUS.

JlaHHO€ nuccepTalMOHHOE HCCIIEIOBAaHUE B OIMPEACIICHHON CTENEHU CIY>KUT
peanu3auuy 3a7ad, YCTaHOBJIEHHBIX B Yka3ax [Ipesunenra PecnyOnuku
V36ekuctan Ne VII-60 ot 28 siuBapsa 2022 roga «O cTpaTerud pa3BUTHS HOBOTO
V36ekucrana Ha 2022-2026 roaw», Ne YII-5850 ot 21 oxtsabps 2019 roma «O
Mepax Mo KapJAHUHAJIbHOMY TMOBBIIICHUIO aBTOPUTETA U CTaTyca Y30€KCKOTO S3bIKa
B Ka4eCTBE rOCy/IapCcTBEHHOTO si3bika», No VII-5847 ot 8 okTs6ps 2019 roga «O6
yTBepkieHnu KoHlenuu pa3BuTusi CUCTEMBI BhICIIETOo 00pa3oBanus PeciyOnmku
V3o6ekucran g0 2030 roma», Ilocranomnenuss Ilpesunenta PecnyOnuku
V36exkucran Ne III1-5117 ot 19 mas 2021 roma «O mepax IO HOJHITHIO Ha
Ka4eCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb JESITEIBHOCTH IO TMOMyJIspU3allud H3y4CHUs
MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekucrtan», [loctanoBnenuss KaOunera
MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekuctan Ne75 ot 10 despans 2020 roga «O
JIOTIOJIHUTENIBHBIX Mepax MO OPTaHu3allMM JEATEeIbHOCTH IEHTpa HCCIeA0BaHUMN
pPa3BUTHS BBICIIErO0 OOpa30BaHUS W BHEAPEHHUS NEPEIOBBIX TEXHOJOTUW TpHU
MuHuCTEpCTBE BBICHIETO M CPEIHEro CrHeluaibHOro obpazoBanus PecmyOnmku
VY30ekuctan», a Takke B IPYTruxX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTaX.

CooTBeTrcTBHE HCCIEA0BAHUSA NPUHOPUTETHBIM HANPABJECHUAM PA3BUTHA
HAYKH W TexHouoruii PecmyOumku. JluccepTallMOHHOE  UCCIEAOBAaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBHUM C MPUOPUTETHHIM HAIPaBICHUEM Pa3BUTHUS HAYKU U
TexHosoruii B PecnyOnuke VY30ekucran | - "®opmupoBaHHE CHCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX HAEH M TMyTH UX peajiu3alliyd MO COIUaIbHOMY, IPaBOBOMY,
SKOHOMHYECKOMY,  KYJIbTYPHOMY, JIyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOMY  Pa3BUTHIO
UH(OPMAITMOHHOTO 0011IeCTBa U IEMOKPATUIECKOTO TocyaapcTna'.

Crenenb u3y4YeHHOCTM MpoodJembl. [IpoOreMbl NparMaJiuHTBUCTUKU U
JUHTBOKYJITYPOJIOTUM paccMmaTpuBatorcs B padotax J. Mey, G. Leech, L.
Cummings, S. Schmidt, D. Wunderlich, H. II. CycoBa, A.FO. Macnogoii, I'.I'.
MargeeBoii u 1p., A. Wierzbicka, G. Palmer, H.®. Anedupenxo, H.E. Bonnbsipesa,
B.B. Bopo6sesa, B.B. Kpacubix, A.T. Xponenko, M.JI. Kosmogsoii.3! B nameii

31 Mey J. Pragmatics: An introduction. — Oxford: Blackwell, 2001. — 231 p.; Leech G.N. Principles of Pragmatics. -
L.: Longman, 1983. — 250 p.; Cummings L. Pragmatics. A multidisciplinary perspective. — Edinburgh: Edinburgh
university press, 2005. — 336 p; Schmidt S. Texttheorie/Pragmalinguistik// Lexikon der germanistischen Linguistik.
— Tiibigen, 1973 — S. 233-244; Wunderlich D. Studien zur Sprachakttheorie. — Frankfurt am Main, 1976. — 203 S.;
Cycor WN.II. JlunrBuctuueckass mnparmatuka. — Buaawmma, 2006. — 138 c.; Macmosa A.JO. Bsencnue B
nparMaguHrBucTHKY. — M.. Hayka, 2010. — 147 c.; MarseeBa I'.I'., Jlenen A.B., Iletpora E.M. OcHOBBI
nparMaJuHrBUCTHKY. — M.: ®@nunra, 2014, — 232 c.; Wierzbicka A. Cross-cultural pragmatics: The semantics of
human interaction. — Berlin: Language Arts and disciplines, 1991. — 502 p.; Palmer G. Towards a theory of cultural
linguistics. — Texas: University of Texas press, 1996. — 360 p.; Amedupenxko H.®D. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL.
IIeHHOCTHO-CMBICIOBOE MPOCTPAHCTBO s3bIKa. — M.: ®@nunTa, 2010. — 224 c.; bonnsipes H.E. Beenenue B Teopuro
MEXKYJIbTYpHOH KOMMyHUKaumu. — M.: Pycckuii s3p1k, 2009. — 141 c.; Bopobse B.B. JIMHrBOKyIbTYpOIOTHS:
Teopus u wmeroasl. — M.: U3n-so PYJH, 2008. — 240 c.; Kpacupix B.B. OTHONCHXOJMHIBHCTHKA U
JUHTBOKYNbTyposorus. - M.: I'mosuc, 2002. — 284 c.; Xponenko A.T. OCHOBBI JUHIBOKYIBTYypOJIOTUH. — M.:
®nunTa, 2009. — 184 c.; KoBmosa M.JI. JINHrBOKYJIbTYpOJIOTHYECKHIT MeTO/] BO (paseonorun. Koxk KynbTypbl. —
M.: URSS, 2016. — 456 c.
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CTpaH€ JaHHOE HalpaBJCHHE pPAa3BUBAJIOCh B HayyHbIX myOnukamusax [
CadapoBa, H. Maxmynosa, M. XakumoBa, [[. AmypoBoit u M. T'anueBoi, /.
Xynoii6epranosoii, I11. Ycmanosoii, 111. Maxmapanmosoii u ap. 32

Psn BompocoB B 3TOM HampaBi€HUM ObUl MOAHAT B pabOTax JIMHIBUCTOB
pasHbix ctpaH. B wactHocTtu, JI. PaymoBa umccrnenoBana conponparMaTAU4eCKHe
XapaKTEPUCTUKU MOJUNPEANKATUBHBIX €AUHUI] B JUATIOTHYECKOM peun, padota M.
Kypb6aHoBoii mocBsIlieHa aHAMN3Y MParMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH JETCKON peuw,
A. IlapgaeB u3ydasl JTMHTBONPAarMaTHYE€CKUE MHTEHIIMU BCIIOMOTATEIbHBIX CIIOB,
A. IloMaxMynoBa — COIMONPArMaTUYECKHE acCMEKThl HMCHAaHCKOTO PEYEBOr0
obmenus. ¥ B mocnennue roapl MOSBUIMCH HAayYHBIE TPYAbIL, MOCBSIICHHBIE
poGIEMaM COMOCTaBUTENBHOM IMHTBOKYILTYPOJIOrum.

CBoil BKJaJ B pPEUICHHWE BOMNPOCOB, CBSI3aHHBIX C M3YYEHHUEM JHUCKypca,
BHeciin M. Bricher; G.Brunner, L. Gréffen; T.A. van Dijk; R. Longacre; D.
Schiffrin; M. Moilanen; H.JI. ApytionoBa; M.JI. Makapos; B.l. Kapacuk; H.3.
Hopmypanosa u ap.*°

Pa3nuuHbple acnekTbl MOJUTUYECKOIO JUCKypca OBbUIM H3Y4Y€Hbl TaKUMU
auarsucrtamu, kak T.A. van Dijk, R. Wodak, J. Lemke, T. Niehr, A. Fiiting, 2.B.
bynaes, A.Il. Uynunos, O.M. BopoObeBa — B 00JlaCTH NPAarMajJuHIBUCTUKH U
JIMHTBOKYJILTyposoruu;>® M.P. XKenTyxuna — B IJ1aHe BBIPaKEHHs KOMHYECKOTO B
nomutauckypee; AJdl.  YyauHoB wuccnepoBan  MeTadOpUUYECKUM — COCTaB

32 Cadapos 11I. IIparmamuareuctuka. — T.: V36exuctron mumuit summktonemuscu, 2008. — 3006.; Maxmynos H.
Tun tuncumu Taakuku. — T.: MymTo3 cy3, 2017. — 176 6.; XakumoB M. [IparManuHrBUCTUK TaJKUKOTIAP TAPUXH. —
@daprona: “®Paprona” Hampuetd, 2020. — 148 6.; Ashurova D.U., Galieva M.R. Cultural linguistics. — T.:
Vneshinvestprom, 2019. — 208 p.; Xynoitbepranosa /. Tun. Taddaxyp. Mamauust. — T.: Nodirabegim, 2020. — 120
6.; Usmonova Sh. Lingvokulturologiya. T.. TDUA universiteti, 2019. — 245 b.; Maxmapanmona III.
JluarBokyneryponorus. — T.: Uynmon HoMuaaru Hampueér, 2017. — 164 6.

3 Paynosa JI.P. Jluaioruk QMCKypclard MOJMIPEIMKATHB OUPJIMKIAPHUHT COIMONPArMaTHK TaAKUKH. . Duiod.
dan. gokT.... muce. — T., 2017. — 261 6.; KypGonosa M. V36ek Gomanapy HyTKHUHT IparMaTHK XycycusTnapu. — T.:
Axaznemuaup, 2018.; IapraeB A.B. V36ex Thmm épaamun c¥3 TypKYMIApPHHHMHT JHCOHHMIl TH3HMIATH YpHH Ba
JTUHTBOTIparMaTukacu. . @umon. ¢aH. JAOKT.... mucc. asroped. — T., 2017. — 26 6.; Shomaxmudova A.F. Nutqiy
aktlar kontekstida hurmat tamoyillarini vogelantiruvchi sotsiopragmatik omillar (ispan tili misolida). Filol. fanlari
dokt.(DSc) diss. avtoreferati. — T., 2023. —72 b.

34 Amumkanosa I'.M. ConocTaBuTesIbHas JTHHTBOKYJILTYPOJIOTHS: B3aUMOJIEHCTBHE S3bIKa, KYJIbTYDPhI H YeJIOBEKa. —
Anmarsr, 2010. — 300 c.; Bopooses B.B., ITonskosa .M. ComnocTraBute/ibHasl JTHHIBOKYJIBTYPOJIOTHs KaK HOBOE
Hay4Hoe HanpasiieHne// Bectuk Poccuiickoro ynusepcutera npyx0bl HapoaoB. Cepust Pycckuii 1 MHOCTpaHHBIH
S3BIKH. — M., 2012, Ne2. — C. 13.

% Bricher M. (ed.) Lacanian Theory of Discourse: Subject, Structure and Society. — New York, 1994. — 216 p.;
Brunner G., Griffen (Hrsg.). Texte und Diskurse: Methoden und Forschungergebnisse der funktionalen Pragmatik. —
Opladen, 1994; Longacre R. The grammar of discourse. — New York: London, 1983. — 212 p.; Schiffrin D.
Approaches to discourse. — Oxford, Cambridge, MA, 2003. — 407 p.; Moilanen M., Viehweger D., Carlston L.
(Hrsg.). Zuginge zur Text- und Dialoganalyse. — Hamburg, 1994. — 276 S.; Apytionosa H.J. Huckypc //
JIMHTBUCTHYECKUH DHIMKIONEANYeCKui cinoBapb. - M.:CoB.aHmuknoneaus, 1990. - C. 136-137; Makapos M.JL.
OcHoBsl Teopuu muckypca. — M.: ['mosuc, 2003. — 280 c.; Kapacuk B.M. SI3pIK0BO# KpyT: TMYHOCTH, KOHIETITHL,
muckype. — Bomrorpan: Ilepemena, 2002. - 476 c.; HopmypamoBa H.3. Wurnms OGammit auckypcuma
AHTPOIMOLIEHTPU3MHHUHT BepOas skcIuuKanusicu. Ouinosn. gpaH. J0KT.... auce. aproped. — T., 2020.- 78 6.

% Dijk T.A. van (ed.) Discourse as Structure and process. — London, 1997. - 356 p.; Wodak R. Disorders of
discourse. — London; New York, 1996. — 200 p.; Lemke J. Textual politics: Discourse and social dynamics. —
London, 1995. — 210 p.; Niehr Th. Einfiihrung in die Politolinguistik. - Géttingen: UTB, 2014. - 191 S.; Fiiting A.
Politische Kommunikation in Deutschland: eine typologische Léngsschnittanalyse individueller politischer
Kommunikation. TLM-Schriftenreihe (24. Band). - Vistas, 2013. - 347 S.; Bbymaes D2.B., Uyamno A.IL
CoBpeMeHHas NONHUTHYECKas! TMHIBUCTHKA. — EkatepunOypr, 2006.- 252 c.; Bopoosesa O.1. IToauTnyecknit 361k
KaKk BTOpWYHAs S3bIKOBasl CUCTEMa: CEMAaHTHKa, TAKCOHOMHS, (yHKuH. ABTOped.nuc...ToKT. Quion.Hayk. — M.,
2000. -39 c.
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MOJINTUYECKOr0  JUCKypca;  auccepranuss E.A.  PenmHoi — mocBsieHa
HCCJIEJOBAHUIO TMCUXOJMHIBUCTUYECKUX IMAPAMETPOB JIAHHOTO BHIA JHCKYpPCa;
B.A. MapbsHYHK M3yYana aKCUOIOTHIECKYIO CTPYKTYpPy HOIMTHYECKOro TekcTa. !
[IpeameTom wucciaemoBanmsi  auccepranuoHHbix  pabor H.C.3ybapeBoit wu
H.H.®aiizneson ObLIH, COOTBETCTBEHHO, KOTHUTUBHO-IIPAarMaTUYECKUE
O0COOEHHOCTH  3BPEMU3MOB U  (Pa3eoJOTUYECKUX HHTCHCU(PUKATOPOB B
AHTJIMICKOM U y30€KCKOM IIOIMTHIECKOM JUcKypce. 8

B mocnenHee Bpems B CBA3M C PAa3BUTHEM KOTHUTHBHO-IIPArMAaTHYECKON
JUHTBUCTUKH, @ TAaKXK€ AaKTHUBHBIM BOBJICUEHHEM B 00JAaCTh JIMHTBUCTUYECKOTO
aHaJM3a Mpo0JIeM JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, 0CO00€ BHUMAHUE YEISIETCA U3YUCHHIO
aBieHui npeneneHTHocTu. Tak, B myonukanusax FO.H. Kapaynosa, B.B. Kpachbix,
I''T". Caprmukuna, J.b. I'ynkoBa, M.P. T'anueBoit, JI. Xynoitbepranosoi, JI.VY.
My3adgapoBoii  ObulM  BBIJICJICHBI  HauWOojiee  CYIIECTBEHHBbIE  IPU3HAKU
TpereaeHTHBIX eIuHUIL. >

Bmecte ¢ TeM, Bompoc O MparMaTMYeCKUX acrlekTax (PYHKIMOHUPOBAHUS
MPELEICHTHBIX 00pa3oBaHUN B Y30€KCKO- M HEMEUKOS3BIYHBIX MOIUTUYECKUX
JTUCKYypcax MpexIe CIEUUAIbHO HE pacCMAaTPHUBAJICS.

CBsi3pb AMCCEPTALMOHHOIO HCCJEI0BAHUA ¢ IUIAHAMHM HAYYHO-
HCCJIEA0BATEJbCKUX PaldoT BhICIIEr0 00pa30BATeIBLHOI0 Y4Ype:KIeHHs, Iae
BbINOJIHEHA auccepranms. JluccepTalluOHHOE WCCIIEIOBAHUE BBIMIOJIHEHO B
paMKax HampaBJ€HUs Hay4dHO-HCCIIEIOBaTeIbCKUX padoT CaMapKaHIICKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MO Teme «lIparmarnueckuii
aHaJu3 TUCKYPCUBHOM NEATEIbHOCTI.

Heab wucciaenoBaHMsl 3aKIIOYACTCSI B PACKPBITUM KOMMYHHUKATHUBHO-
IparMaTUyecKnuX OCOOCHHOCTEW MPEIENCHTHBIX 00pa30BaHUM, HCIOIB3YEMBIX B
HEMEIIKOM U Y30€KCKOM MOJIUTUYECKOM JUCKYPCE.

3axayu uccJieI0BAHNUSA:

OPOBECTH AHAIM3 ACIEKTOB H3YyYEHUS [MOJUTUYECKOTO JUCKypca B
COBPEMEHHOW JINHTBUCTUKE U ONIPEAECITUTD MEPCIEKTUBBI UCCIETOBAHUS,

PACKPBITh COJIEPKAHUE MMOHITUS «IIPELEACHTHOCTEY», €r0 COCTABHBIX YaCTe! U
OTIPENIETUTh MEXaHU3MbI POPMUPOBAHUS TIPEIICACHTHBIX 00pa30BaHUM;

37 Kentyxuna M.P. Komuueckoe B IONUTUYECKOM AUCKypce XX BeKa: pyCCKME U HeMELKMe MOJUTHKM. — M. —
Boarorpag, 2000. — 264 c.; Penuna E. A. IlcuXonuHIBHCTHYECKME MapaMmeTpbl MOJUTHYECKOTO TEKCTa.
Astoped.uc...xana. ¢unon.Hayk. — M., 2001. — 24 c.; MapesHunk B.A. Akcnonorndeckas CTpyKTypa Meaua-
MOJIUTHYECKOTO TEKCTa (JMHTBOCTHIIMCTHUECKHH actekT). Jlucc. .. IoKT. ¢puiion. HayK. — ApxaHrensck, 2013. — 381
c.
38 Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va
0’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. — T., 2023. — 61 b.; Fayziyeva N.N.
Siyosiy diskurs evfemizmlarning kommunikativ-pragmatik xususiyatlari (ingliz va o’zbek tillari materiallari
asosida). Filol. fanlari bo’yicha falsafa dokt.(PhD) diss. avtoreferati. — T., 2023. — 58 b.

% Kapaysnos FO.H. Pycckuii s3blk U s3bIkOBas jmuHOCTh. — M.: Hayka, 1987. — 263 c.; Kpacueix B.B.
OTHONCUXOJIMHTBUCTHKA M JHHIBOKYNbTypoyorus. M.: I'nosme, 2002. — 284 c.; Cuopmukua I'.I. Ot Tekcra x
CHMBOJTY: JIMHTBOKYJIBTYPHBIE KOHIIETITHI IIPELIEICHTHBIX TEKCTOB B CO3HAHMU M AUCKypce. — M.: Academia, 2000. —
128 c.; T'yaxos J.b. Teopus u mpakTuka MeKKyJIbTypHOH KOMMyHuKanuu. — M.: 'Ho3uc, 2003.- 288 c.; 'anueBa
M. P. TeomunrBuctuka. Mcropuu, HampamieHus, nepcrektuBa — T.. VneshlnvestProm, 2018. — 260 c.;
Xynoitbepranosa JI. Tun. Taddaxyp. Maganusr. — T.: Nodirabegim, 2020. — 120 6.; My3zadaposa JI.Y. buinm
Ty3WJIMaJIapUHUHT 0aauii MaTH MHTEPTEKCTyasl KyJlaMuaa KoHUIenTyauamysu. - Oumon. ¢an. Oyitnua dancada
JIOKT. ... mucc. aBroed. — T., 2022. — 58 6.
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YCTaHOBUTH POJIb U (HYHKIUU MPELEACHTHBIX 00pa30BaHUil B MOJIUTUYECKOM
JUCKYpCe ¢ KOMMYHUKATUBHO-IIParMaTU4E€CKON TOUKH 3PEHNS;

ONPENEIUTh 3HAYUMOCTh UM  CYIIHOCTb  JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHYECKOU
uH(pOopMaluu npyu PyHKIMOHUPOBAHUY MPELIECHTHBIX BBICKa3bIBAaHHUI B MpoIlECcCe
MOJINTUYECKO KOMMYHUKAIIMM HA HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

B kauectBe o0ObekTa HCCAEIOBAHMSA BbIOpaHbl 00pa3lbl KOHTEKCTOB
WCIIONIb30BAaHUsl TPELEICHTHBIX 00pa3oBaHUl B y30€KO- M HEMEIKOS3BIYHBIX
HOJINTUYECKUX JUCKYPCAX.

IIpeamerom HCCJIeIOBAHUS SBJISIFOTCS IIparMaTHYECKUe "
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE 0COOEHHOCTH IIPELEICHTHBIX €AUHULL
HOJUTUYECKOTO AUCKYpCca B HEMELIKOM U Y30€KCKOM s3bIKaXx.

Mertoabl ucciaenoBanusi. B aucceprauMM OpUMEHEHBI Takue OOIIME U
YaCTHBIE METOJbl HCCIECIOBAaHMS, KAK METOJ OIHMCATENBHOTO AaHAIN3a, METOJ
UACHTU(UKAIMY U BBIOOPKHM MPELEACHTHBIX 00pa30BaHUM, KOMMYHHUKATHBHO-
MparMaTHYeCKUil M KPOCCKYJIbTYypHbIA aHanu3. Kpome Toro, ¢parmMeHTbl
KOMMYHUKATUBHOIO  KOHTEKCTa  IIOABEPTHYTHl  KOHTEKCTyaIbHOMY U
JUCKYPCOJIOTHYECKOMY aHAIIU3Y.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIIOBAHUSA 3aKJII0YAETCS B CIIETYIOIIEM:

pacKphITa CyIIHOCTb TAKUX MOHSTHI, KaK BUJIBI JUCKYpPCa, KOMMYHHUKaTUBHAs
CTpAaTerus, peyeBoe BIUSIHUE, MAHUITYJISALNS, TPOSBIIIFONIMXCS B PAMKaX CHCTEMBI
pedyeBoro OOIIEHUs, HMEIOIMIMX BAXXHOE 3HAYEHHWE B paMKaX JIMHIBUCTUKH
IUCKypca M CHOCOOHBIX ONUCaTh ()EHOMEHbI, SBISIOUIMECS MNPOAYKTaMHU
JIMHIBUCTUYECKOTO MBIIIJICHUS;

ITOCPEACTBOM XapaKTEPUCTUKH OHTOJIOT0-3MUCTEMOJIIOTHYECKOTO COAEPKAHUS
(peHOMEHa '"TPELENEHTHOCTh" OIpeNeieH MNPUCYIIUH KOHKPETHBIM SI3bIKaM
MparMaTH4eCKuii M KOMMYHHUKATHUBHBIM CTAaTyC MPEUEAEHTHBIX €IAWHMI] U
YCTaHOBJIEHbl MEXaHU3Mbl HX (OPMHPOBAHHA B YCIOBHSIX MOJUTHYECKOTO
JUCKYypca B SKCIUIMLIUTHOM U UMIUITMIIUTHOM (opMmaTax;

B (DYHKIMOHAJIbHO-CEMAaHTUYECKOM M  JIMHTBOCTMJIMCTUYECKOM  ILJIaHE
YCOBEPIIIEHCTBOBAH MeToN aAu(depeHanuu U Kiaccu(uKanuu npeneeHTHBIX
CTPYKTYp B MOJUTHYECKOM JUCKYpCE€ C TOUYKM 3pPEHMS pPeaau3yeMbIX HMHU
KOMMYHUKATUBHBIX CTPATErHii;

J0Ka3zaHa oco0as 3HAYMMOCTh JIMHIBOKYJbTYpHOM uWH(pOpManuu B
UCIIOJIb30BaHUU MPELEICHTHBIX €IMHULl B paMKax MOJUTHYECKOro OOILIEHUS Ha
HEMELKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX B YCJOBHUSX MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAI[UU B
CHIIy COLMONPAarMaTHYECKOTo XapakTepa mporecca 0T0opa sI3bIKOBBIX €IUHUILI.

IIpakTryeckue pe3yabTaTbl HCCJACAOBAHUSA COCTOAT B CIEAYIOLIEM:

NIOKa3aHO, YTO NPELEACHTHBIE CTPYKTYpbI, TaKME€ KaK LUTAThl, KPbUIATHIE
BbIpaXeHUsI, adopu3Mbl, MapeMUH U (PPa3eosOru3Mbl, 4YacTO HCIHOJB3YIOTCS B
HEMEIKOM U y30€KCKOM MOJIMTUYECKOM IUCKYPCE C LIENIbI0 YCUJIEHUS PEYEBOrO
BO3/ICHCTBUS Ha CiylIaTenel, o0y AeHNUs UX K TOCTIEAYIOUINM 1eHCTBUSM;

YCOBEpIIEHCTBOBAaHA M O0OTraIieHa HOBBIMU JaHHBIMH METOJIOJIOTUYECKas U
TEOPETUYECKAS] OCHOBA COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKON HAyKH, HANPABJICHHAS Ha
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ONIMCAaHHUE CTPYKTYpBI, COJEpKAHUA, IPArMaTUYECKOW CYIIHOCTHM a TakKkKe
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO XapaKTepa MOJUTHIECKOTO JUCKYPCa;

pe3yJbTaThl, IOJYYEHHbIE B XOJE€ HCCIECIOBAaHUS KOMMYHHUKATHBHO-
(YHKIIMOHAJIBHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  MPEIEeNCHTHBIX  €OUHUI] U  PEUYEBBIX
KOHCTPYKUMH € JaHHbIMU €IUHUIAMH, OOOCHOBaHbI IOCPEICTBOM aHAJIU3A
KOHKPETHBIX IPUMEPOB.

JlocTOBEepHOCTHL pPe3yIbTATOB MCCJICI0BAHMSA IOATBEPKIACTCS OIOPOU Ha
3a/IeiCTBOBaHHbBIEC B pab0TE TEOPETUUECKHIE BO33PEHHUS, METOIbl aHAIN3a U JaHHbIE
U3 HAYYHBIX HCTOYHHMKOB, YETKOM (OpMYIHPOBKOM Ielu U 3a7ad, BBIOOPOM
METOJIOB HCCIIEOBAHNS B COOTBETCTBUU C S3BIKOBBIM MATEPUAIOM U XapaKTEpPOM
HAYYHOT'O MCCIEAOBAHUS, PEIEBAHTHOCTHIO MOJYYEHHBIX BBIBOJIOB OCOOEHHOCTSIM
CUCTEMBbI HEMEIKOI0 M Yy30€KCKOTO $3bIKOB, HAy4YHONH OOOCHOBAHHOCTBIO 3THUX
BBIBOJIOB, @ TaK)K€ BHEJIPEHUEM B MPAKTUKY PE3yJbTAaTOB M PEKOMEHJALUW, YTO
NOATBEPKIAACTCS KOMIIETEHTHBIMU OpraHU3alUsIMH.

/locToBepHOCTH pe3yibTaToB HCCIEeA0BAHUSA IOATBEPKAAECTCS
MIPUMEHEHUEM TIOJIXOJI0B, METOJOB, CBEICHMI, MOJYYEHHBIX M3 HAyYHBIX
UCTOYHHKOB, YETKOCTBIO ITOCTABJICHHOM 3a/1aud, HCIIOJIb30BAHUEM JIOCTOBEPHBIX
HMCTOYHUKOB, & TAaK)KE€ TE€M, YTO aHAJIU3 MaTeprajlia MO3BOJMWJI CIENAaTh BBIBOJIBI C
y4€TOM XapakTepa HEMELKOro U Y30€KCKOro S3bIKOB, HAy4yHO OOOCHOBaHHOM
pa3pabOTaHHOCTBIO TEOPETUYECKUX 3aKIIOYEHHMH, BHEIPEHHUEM B MPAKTUKY
BBIBOJOB W PEKOMEHJAUUM, MOATBEPKICHUEM IIOIYUYEHHBIX pE3yJIbTaTOB
[IOJIJHOMOYHBIMHU OPraHU3ALMSIMHU.

Hayynass m mnpakruyeckasi 3HA4YMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHMS
3aKJII0YAETCS B PA3BUTHH TEOPUU NPELIEICHTHOCTH U OJUTUYECKON JIMHTBUCTHKHU.
Kpome TOro, HayyHasi 3HaUMMOCTb HCCJIEOBAHUS OOYCJIOBJIEHA BO3MOXXHOCTBIO
MIPUMEHEHUS €T0 PE3yJIbTATOB JJIsI COBEPILIEHCTBOBAHUS TEOPETUUECKUX KYPCOB I10
aHanu3y AUCKYpCa, COIMOCTABUTEIBHOMY SI3BIKO3HAHUIO, NPAarMaIMHTBUCTUKE W
JUHIBOKYJIBTYPOJIOTUH,  JUIsl ~ TOJATOTOBKM  CHEUUANbHBIX  KypCOB IO
JIMHTBUCTUYECKUM JIMCLUUIUIMHAM, a TaK)KE BBIBOJBI MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbI
IIPY MPOBEJEHUY PA3NIMYHBIX HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUN.

[IpakTHyeckast 3HAUMMOCTb PE3YJIbTATOB MCCIEAOBaHUS OOYCIIOBJIEHA TEM,
YTO OHM MOTYT OBITh KCIOJB30BaHbI MpU OOYYEHUM CHELHAIMCTOB B 00JacTU
MOJIUTAYECKOW KOMMYHUKaluu. I[IpakTuueckuii Marepuan MOXET HAWTH
OPUMEHEHUE MPU IPENOJABAHUM CPABHUTEIBHOM JIMHIBUCTHKH, JIMHIBUCTUKH
TEKCTa U MparMaJMHrBUCTUKU. Hapsany ¢ 3TUM OHM MOTYT OBITh MCIOJIb30BAHbI
IIpU COCTAaBJICHUH Y4eOHBIX IpOrpamm, MOCOOWM, clOBapeil A MpPaKTUYEeCKOro
00y4eHHs] HEMELIKOMY U Y30€KCKOMY SI3bIKAM.

Bueapenue pe3yabraToB ucciaenoBanusa. Ha ocHOBe HaAyUHBIX PE3yIbTaTOB
U TNPAKTUYECKUX PEKOMEHAALMM, IMOJIYYEHHBIX B MPOLECCE TEOPETHYECKOTo WU
NPAKTUYECKOTO M3YYEHMs] aKTyalu3allu TMPEeUeJeHTHhIX 00pa3oBaHUN B
MOJIMTUYECKOM TEKCTE HEMELKOTO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB!

BBIBOJABI O CYHIHOCTM TakWX IIOHATHWA, Kak BHUIbl JIHCKypca,
KOMMYHUKATHBHAsl CTPATErHsi, pEYEBOE BIMSAHUE, MAHUITYJISALIMS, TPOSIBISIOIIUXCS
B paMKaxX CHCTEMBbI PEUYEBOr0 OOIIEHUS, UMEIOIIMX Ba)XHOE 3HAYEHUE B paMKax
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JUHTBUCTUKA JUCKypca M CIIOCOOHBIX ONHCaTh (EHOMEHBI, SBIISIOIIHECS
MPOIYKTaMH JIMHTBUCTHYECKOTO MBINIJICHUSI ObUTM MCIOJB30BaHBI B paMKax
WHHOBAIMOHHOTO TMPOEKTa OBbUIM HCIOJb30BaHbl B paMKaX HWHHOBALMOHHOTO
uccienoBaresnbekoro npoekra EBpomnerickoro Coroza mo nporpamme Erasmus+
561624+ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP:
«MopgepHuzans ¥ UHTEpHAIIMOHANM3AlMs  BBICHIETO  0Opa3oBaHUs B
V30ekucrtane» (crmpaBka (CaMapKaHACKOrO TOCYJApCTBEHHOIO  HMHCTHTYTa
MHOCTpPaHHBIX s13bIKOB Ne 631/02 ot 25 mapta 2024 r.). B pe3ynbTaTe paciupeHsl
3HaHUS TMpernojaBaTeleil W CTYJACHTOB B 00JIaCTU S3bIKO3HAHUS, KYJBTYpPbI
OOILIEHUSI U MPAarMaTUYECKON KOMIIETEHIIMH, YTO B CBOIO OYEPE]Ib CIIOCOOCTBOBAIIO
WUHTEPHAIIMOHATIU3AIMI CUCTEMbI 00pa30BaHMUS;

BBIBO/IBI O MParMaTMyecKOM M KOMMYHHKATHBHOM CTaTyce MpeleACHTHBIX
SIVHUI] B HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKaX, MOJYyYEHHBIE TOCPEACTBOM XapaKTEPHUCTUKHU
OHTOJIOTO-3MIUCTEMOJIOTUYECKOTO COJIEpKaHUsl (PeHOMEHa '"NpeLeNeHTHOCTh", MU
pe3yNbTaThl, OJIYYEHHBIE B IPOLECCE U3YUEHUSI MEXaHU3MOB HX (DOPMUPOBAHUS B
YCIIOBHSIX MOJIUTUYECKOTO AUCKYpPCA B IKCIUTMIUTHOM M UMIUTMIIMTHOM (hopmaTax
ObUIM UCHOJB30BaHbl B  HCCIENOBATEIbCKOM mpoekTe CeBepo-3amajHoro
yauBepcuteta Kutaiickoit Hapoanoii Pecriyonuku (Northwest University China)
»Research on expanding the international influence of Silk Road Culture and
promoting the sustainable development of heritage tourism“, Programme I —
Programme of national research development system DL 20220400031 “The Belt
and Road innovative talent exchange program for foreign experts” (crpaBka
Cesepo-3anagnoro ynuepcurera KHP Ne 710127 ot 28 despans 2024 r.). B
pe3yabTare Obula oOoramieHa 0a3a JaHHBIX OO0 WICHTU(PUKAIIUU CHEeUU(PUUHBIX
HAIMOHAJIBHBIX YEPT KYJIbTYPHOTO HACIEIUS U UX CUCTEMAaTUYECKOTO OMTUCAHUS;

YCOBEPIIICHCTBOBAHHBIA METOJ] OIPEACICHUS] TaKMX KOMMYHHUKATHBHO-
parMaTHYeckuxX (QYHKIUH, KaK apryMeHTalus, yOekKIeHWe, BHYIICHUE U
noOyXJeHNe K JEHCTBUIO TMOCPEICTBOM MpELEACHTHBIX OO0pa30BaHM, a TaKxke
mupdepeHurany  GyHKUUNA, KOTOPHIE OHHM BBINOJHAIOT B MOJUTUYECKOM
JUCKYpPCE, C TOYKU 3PCHHUS] KOMMYHUKATUBHOM CTPATETrHH U KiIacCU(PHUKAIMK UX Ha
IparMaTu4eckue rpymibl ObUT HCIOIB30BaH B paMKax mnpoekta Project Ne 598340-
EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP University Cooperation Framework for
Knowledge Transfer in Central Asia and China (UNICAC) (cmpaBka ¥Y306eKCKOTO
Harnwonanenoro yamuBepcutera Ne 04/11-2603 ot 4 ampens 2024 r1.). B
pe3ynbTaTe, MIPUMEHEHHbI METO/ OCIOCOOCTBOBAT O0OTAIEHUIO TEOPETUUECKUX
OCHOB TaKuX [JUCIUIUINH, Kak «AHamu3 Tecta», «Jluckypcomorusy,
«IIparMaauHIBUCTHKAY;

BBIBOJIBI 00 0COOOW 3HAYMMOCTHU JIMHTBOKYJIBTYPHOU uWH(pOpMaIMU B
WCIIOJIb30BAaHUU TPEIECHTHBIX €IUHUIl B paMKaxX MOJMTUYECKOTO OOIICHHUS Ha
HEMEIIKOM U y30CKCKOM SI3bIKaX B YCJIOBHUSAX MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAITUU B
CUJIy COIMOINPAarMaTHYeCKOro XapakTepa Mpolecca OTOOpa S3BIKOBBIX CIUHUIL
OBLITM UCTIOJIB30BAHBI MPH MOATOTOBKE ClIEHApWs WH(POPMaAITMOHHO-aHATUTUYECKON
tenenporpammbl - «Sharq va tahlily (cnmpaBka Camapkanackoit 00JiacTHOM
tenepaguokommnanuu Ne 01-07/59 ot 29 mapra 2024 r.). B pe3ynbrare Marepuabi,
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MOJFOTOBJICHHBIE IS 3TUX Telenepenay, ObUIM yIydlleHbl MO COJAEP)KaHUI0 U
oOoramieHbl Hay4HOH MH(OpMAIMel, TOBBICUIICS HAYyYHO-TIOMYJISIPHBIN XapaKTep
nepenaud. Kpome Ttoro, uHdopmamuss o IparMaTU4eCKUX XapaKTepUCTHKaX
HNOJUTUYECKOTO  JUCKypca MOATOTOBWJIA IOYBY 1 Ooznee  IIyOOKOTro
Pa3MBIIUICHHS] TBOPYECKOTO KOJUIEKTUBA IO TEME.

AnpofGanusi pe3yJbTAaTOB HCCJIeI0BaHUsSA. Pe3ynbTaThl MCCIIEIOBaHUSA
oocyxknamuce Ha 10 HaydHO-TIpakTHUECKUX KOH(MEpeHIHMsIX, B TOM dHCclIe [
MEXIYHAPOJHBIX U 3 peciyOJINKaHCKUX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3yabTaToOB HccienoBaHus. [Io Teme nccnenoBanus
omyonukoBaHo 20 HayyHBIX paboT, B ToM ymcie 10 craTeil B HAyYHBIX U3AAHUSIX,
PEKOMEH/IOBaHHBIX BbIcHIel aTTeCTaAlMOHHOW KOMHMCCHEW Mjis IyOJMKaluu
OCHOBHBIX pE€3YJIbTaTOB JOKTOPCKUX IHCCEpPTAlUi, U3 HUX 2 HAy4YHBIX CTATbHU B
3apyOeKHBIX JKypHaJIax.

Crpykrypa m 00béM aguccepranmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHUA,
TPEX IJI1aB, 3aKJFOUYEHHUS U CIIUCKA UCII0JIb30BaHHOU uTepaTypbl. OCHOBHOM 00BEM
JMICCepPTAIH COCTABISAET 128 cTpaHUIIBI.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo Bseaenum o00OCHOBaHBI aKTyaJlbHOCTh M HEOOXOAMMOCTb TEMBbI
JUCCepTallK, OMNPEIENICHbl LI€Ib M 3a/aydl MCCIENO0BaHUs, OOBEKT, NMPEAMET U
MaTepuall UCCIIEOBAaHUs, II0KA3aHO COOTBETCTBUE MCCIENOBAHUS TPUOPUTETHBIM
HaIlpaBJICHUSM pa3BUTUS HAayKu M TexHonoruii B PecnyOnuke VY30ekucrad,
U3JI0)KEHA HayyHas HOBH3HA M NPAKTUYECKHUE PE3YNbTaThl HCCIEHOBAHUS.
O0ocHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  IOJIYYEHHBIX  pPE3YyJbTaTOB, PACKPBITO  HX
TEOPETUYECKOE M IPAKTHUECKOE 3HaueHue. [IpuBeneHsl cBeneHUs O BHEIPEHUU
pe3ysNbTaTOB  HCCJENOBAaHUS B MpakTUKy, o0 ampobamuu, pe3yibTarax,
OMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpE AUCCEPTALIMH.

B rmaBe | mon HasBanmem «Teopermyeckue NPeaNOCHIIKA H3YYeHHS
NMOJIMTHYECKOT0 JAUCKYPCa» PacCMaTpUBAETCS  JIMHTBUCTHYECKHH  CTaTyC
MOJIMTUYECKOIO TUCKYpca KaKk 0COOOro BUIA CIIEHUAIBHOIO A3bIKA, ONPEAEIAIOTCS
€ro 0COOEHHOCTH M METOJO0JIOTHUSl aHaIM3a, a TAKXKE M3y4yaloTCsl MparMaTudyecKue
aCIEeKThl IOJIMTUYECKOIO JUCKYypCa, Cpeaud KOTOPBIX KIIOYEBYHO IO3ULHUIO
3aHMMACT peaau3alus 3a4a4yd PEYeBOro BO3ICHCTBUS.

B coBpeMEeHHO! JIMHTBUCTHKE SI3bIK M3Y4YaeTCsl B €UHCTBE €r0 CTPYKTYPHI U
KOMMYHHKaTUBHOW (PYyHKLIMH, 4YTO TpeanojiaraeT OMNpeesieHne OCHOBHBIX
MEXaHM3MOB KOMMYHHMKAILIUU, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT SI3bIKOBBIE €IWHUIIbI, HOO B
Ipolecce KOMMYHHUKAMU Ka)Kaasi sI3bIKOBasi €AMHNLA BBIIOJHAET ONPEIEICHHYIO
¢ynkuuo. Bmecte ¢ TeM, sI3bIK Kak HAllMOHAIbHO-KYJIBTYPHOE SIBJICHHE HE MOXKET
CYILIECTBOBATh BHE cpe/ibl GYHKIUOHUPOBaHUS. B CBA3M ¢ 3TUM, 0c000€ 3HAUCHHE
MMEeT U3y4YeHHE OCOOEHHOCTHU €ro UCIIOJIb30BAHUS B OTIENBHBIX CIIOSIX 00IECTBa,
crenuaidbHbIX W MNpoQecCHOoHANbHBIX rpynnax. HWccnegoBanue mpobiem
CHeuualIbHOM KOMMYHUKALIMM BBIJBUTAET HA MEPBbIM IUIAH 337a4M, CBS3aHHBIC C
BBISIBJIECHUEM 0COOEHHOCTEM pede-KOMMYHHKAaTUBHOMN NEesATENbHOCTH
npencTaBUTeNed TOWM WM MHOM  mpodeccuu, a TakkKe KOTHUTUBHO-
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MparMaTH4eCKUX  yCIOBUM  OpraHu3aldd  CHEUAIbHO-TIPO(ECCHOHATHEHOTO
pEeYeBOTO OOIICHUSI.

[lepexom OT CTPYKTYPHOUH MapaaurMbl K KOMMYHHUKATHBHO-(QYHKIIHOHATHHON
CIOocOOCTBOBaJ BO3HUKHOBEHHIO HOBOTO HAIPAaBJICHUSA, KOTOPOE MOIYUHIIO
Ha3BaHue «JIMHTBHCTHKa cnenuaibHoro Tekcra» (Fachtextlinguistik), B pamkax
KOTOPOW BBITIONHSCTCS aHAU3 CIHEIUAIBHBIX TEKCTOB B MX COOTBETCTBYIOIIUX
KOMMYHHUKATHBHBIX (peiimax.*® XoTs cTaTyc JaHHOTO HAIpaBiIeHHs IO KOHIA HE
ompeiesieH, OOBEKT €ro UCCIIeTOBaHMs CHOPMYITUPOBAH KaK «CIICIIMATBHBIC S3BIKH
— B TEKCTaXx — W KOMMYHUKATUBHBIX CHTyallusiX U  KyJbTYypHOU
oOycnonennocti». ! K cmemuanbHeIM - cepaMm  IEATENBHOCTH  OTHOCSATCS
IIPOU3BOCTBO, OKa3aHUE YCIIYT, MPOU3BOICTBEHHAsI HH(PPACTPYKTypa (TpaHCIOPT,
CBI3b U T.A.), chepa TMOMUTUYCCKON JEATEIBPHOCTH W AWIUIOMATHH. Tak
HA3bIBAEMBIC <«GI3BIKH CIHEIUMAIBHBIX IIeNiei» SBISIOTCA CPEACTBOM OOIICHUSA B
KaX/10M U3 yKa3aHHBIX cdep.

OOmuM MPU3HAKOM BCEX THUIIOB SI3BIKOB ISl CIICIUATIBHBIX IENEH SIBISICTCS
HAIMYME B WX COCTaB€ HOMHUHATHBHBIX €JWHHUIl, KOTOphIE 0003HAYAIOT
cnenuduueckue noHATHuA. Vcmonb3oBaHue abOpeBUaTyp HapsAy C MOJHBIMU
BapuaHtamu, Hanpumep Opranuzauus OObeauHeHHbIx Hamumit — OOH, u wux
3aKpEIJICHUE B S3bIKOBOM HOpPME, a HE TOJIBKO B PEUEBOM MPAKTUKE — OTIUYME
JEKCUYECKOM CHCTEMBbl A3BIKOB JUIs  CleUuajbHbIX Lenei. Eme oaun
OTIMYUTEIBHBIA TpPHU3HAK S3BIKOB JUISI CHCHMATIbHBIX Ieled — MpHU3HaK
YHU(PUIMPOBAHHOCTH, TOBOJIMMOI BO MHOTUX CIIy4asiX O CTaHAAPTU3ALUU.

Hanuuue cneunduueckux TEKCTOB — HEMPEMEHHOE YCIOBHE 000COOIEHMS
TOTO MHOTO SI3bIKA JUJISl CHIEUUAaIbHBIX Leneil. OCOOEHHOCTh CIEUaIbHOrO TEKCTa
3aKJIIOYAeTCs B HAJMYMM B HEM KOMIIOHEHTa, OTHOCSLIETO JAHHBIM TEKCT K
OTIPENICICHHOM o00JlacTh NpodecCHoHaTBbHON JeaTeIbHOCTH. Takum 00pa3om,
CHEIMAIbHBIA S3BIK CYIECTBYET HE caM MO cede Kak OTAeNibHas MOJCUCTeMa, a
aKTyalM3UpyeTcs B clienuagbHOM Juckypce. CrenuanbHbIA AUCKYPC SIBISETCS
€CTECTBEHHBIM IIPOSBICHUEM CIEIUATBEHOTO A3bIKa. 2

OCHOBHBIMU ~ TIOJIOKEHUSIMM ~ JJIi  TIOHMMaHHUsl  CHEIMAJIbHOTO  TEKCTa
HEOOXOJIMMO CUUTATh CIICTYIOIINE:

1) cienmanbHbIe TEKCThI  PACCMATPUBAIOTCS KaK  CJIOXHBIC —SI3BIKOBBIC
oOpa3oBaHMsl, KOTOPHIE ONPEAENAIOTCS B3aMMOOTHOILIEHUEM KAaK COLMAJIBHBIX,
CUTYaTUBHBIX U TEMATHYECKUX (PAKTOPOB, TaK U CTPYKTYpPHO-(HOpPMaIbHBIMU
pU3HAKaMU;

2) BHYTPCHHUE TPU3HAKH CIHCIUAIBHBIX TEKCTOB MPOSBISIOTCS B HUX
OpraHM3alii Ha OCHOBE NIPUHIIUIIOB CEMAHTUKH, CTUIMCTUKHA U CHHTAKCHUCA,;

40 Hoffmann L. Kommunikationsmittel Fachsprachen. — Tiibingen: Narr, 1995. — S. 56.

41 Kalverkimper H. Fachsprache und Fachsprachenforschung//Fachsprachen-Languages for Special Purposes. Ein
Internationales Handbuch fiir Fachsprachenforschung und Terminologiewissenschaft. — Berlin: De Gruyter, 1998. —
S. 50.

42 Glaser R. Standortbestimmung einer Fachtextlinguistik//Fachsprachliche Textlinguistik. — Berlin, 1995. — S. 3.
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3) mpu aHaAM3e TEKCTOB, UMEIOIIMX XapaKTep CHEIHaIN3alui, HE00X0IIMMO
YYHUTBIBATh B3aMMOOTHOILIEHWE aJpecaHTa W ajapecara, NpeaMeTra OOILIECHHsS, a
TaKKe CTENCHH CHEHUATN3UPOBAHHOCTH KOMMYHUKaIum. 3

N3ydenne cnenuaibHOrO  TEKCTa, KOTOPBIM  MPENCTaBISIET  CcOOOM
MHOTOACIIEKTHOE SIBJICHHE, TpeOyeT oOpameHuss K MEeTOoJaM  Pa3InyHBIX
JUHTBUCTUYECKUX WM HEJIMHIBUCTHYECKHX HAayK. B HacrosmeMm wucciaegoBaHUU
MOJUTUYECKHUI TUCKYPC pacCMaTpPUBAETCS B paMKax JAESTEILHOCTHOTO MOJXO0JA.
[TonuTnyeckuii  TUCKypC KAk  MHOTOACIIEKTHOE W CIIOXKHOE  SIBJICHUE
MaHU(DECTUPYET MOJUTUKO-COIIMANIBHOE OOIIEHHE M JIOJDKEH OBbITh M3Y4YeH Kak
0COOBIY TPOAYKT PEUEMBICIUTEIILHON JEATEIBHOCTH.

[TonuTHyeckas pedb, KaK CIEHUAIBHBIA BUJ PEUYEBOM AEATEIBHOCTH, MOMKHO
paccMaTpuBaTh JUIIL B TECHONW B3aUMOCBS3M C OOIIMM pPa3BUTHEM HCTOPUU
YEeJIOBEYECKUX OTHOIICHUN U OOIIHOCTEeH. DTO 3HAUUT, YTO HEIB3sl PacCEeUBATh
MOHSATHE TOJMTHUYECKOTO JUCKYpCca KaK aBTOHOMHO CYIIECTBYIOIIETO BHUJA
peyeBOl  AEATENbHOCTH B O0OWIEd raMMe KyJbTYPHOM, 53KOHOMHYECKOW,
PEITUTHO3HOM, TOCYJAPCTBEHHOM JIESITEILHOCTH OOIIECTBA.

B nocneanue roapl B pamMKax MOJUTOJOTHHU, MOJUTAYECKON COIMOJIOTHH,
KOMMYHUKAIIMOHHBIX MCCIIeA0BaHUN chopMupoBaiach HOBasi 001aCTh COLMAIBHO-
TYMaHUTApHbIX HAyK - [OJUTUYECKass KOMMYHHMKalUs. B uWHAMBHIyaTbHOM
oO1eHnn nH(OpMaIUs OTHOCUTCS K U3BECTHBIM MOJydaTessM (pelunueHTam), B
TO BpeMs Kak B MacCOBOM OOLIEHHMHU - K Heu3BecTHBIM.** KoMMyHMKaLuUs, TaKuM
o0pa3oM, SIBISIETCS IEHTPAIbHBIM MEXaHU3MOM TMOJIUTUKH.

Mmuorue mnpoOseMbl, CBsI3aHHBIE C MPUPOJION TMOJUTUYECKOTO JUCKYypca,
MOTYT OBITh MOJIHO3HAYHO UHTEPIPETUPOBAHBI C TOUKW 3PEHUS JIMHTBUCTUYECKON
nparmaTuku. lccnemoBaTenu BBIICIAIOT CIEAYIOIIME MParMaceMaHTHYECKUE
XapaKTePUCTUKU  TOJUTUYECKOTO JUCKypca: 1) podab TOBOPSIIETO WU
MOJUTUYECKOTO CyObEKTa B IMpolecce OOIIeHMs; 2) COCTaB U COJepKaHue
uHdopmaruy; 3)  HampaBJIEHHOCTh  HA  BBIMOJHEHUWE  OMNpPENETICHHOU
MparMaTUyecKol yCTaHOBKU; 4) OllEHUBAHUE; 5) TPATUIIMOHHOCTD; 6) COLUANIBHO-
KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT.

KOHBEHIIMOHANTBHOCTh ~ WTPAET  PEIIAIIIYyI0 pojib B (popMUpOBaHUU
MOJUTUYECKOr0  AUCKypca. Takue KOHBEHIMOHAJIBHBIE CTPYKTYpPBI, Kak
¢dpazeosnoru3mel, MabIOHBI, KIHIIE, a TAKXKE UCCIEAyEeMble B HACTOSIIEH padoTe
NpeleeHTHBIE  00pa3oBaHMs, CIOCOOCTBYIOT MPOBEACHHUIO  OMpPEneNEHHOM
Ue0JIOTUU. MHTePTEKCTYyaIbHOCTh TAKXKE SBIISICTCS OTIMYUTEIBHBIM MPU3HAKOM
MOJUTUYECKOTO  JAUCKYpca, B  HEM  BOCIPOU3BOAATCA  HMACOJIOTEMBI,
COITMOKYJIbTYPHBIC YCTAHOBKH, IIEHHOCTH U T.1I. IHTEpTEKCTyaabHbIE BKIIOUCHUS
U oOpamieHuss K TNpereeHTHBIM (EeHOMEHAM XapaKTEepHbI i BCEX BHUIOB
MOJIUTUYECKOW KOMMYHHUKAIIMM W BBIIEISIOTCS Kak Ha (OpPMaIbHOM, TaK |
CMBICJIOBOM YpoOBHE. [ToNMUTHYECKUI S3bIK ISl TOBOPSIIETO SBISIETCS OCHOBHBIM
WHCTPYMEHTOM  JOCTIHKEHUSI 1enu. [loaToMy ydYacTHUKH  TMOJUTHYECKON

43 Baumann K. Integrative Fachtextlinguistik. — Tiibingen: Narr, 1992. - S. 10.
4 Bonfadelli H. Medienwirkungsforschung. Grundlagen und theoretische Perspektiven. 3. Uberarbeitete Auflage. -
Konstanz: UVK, 2004. - S. 22.
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KOMMYHHUKAIIMU BCETJa CTPEMATCS TOJIb30BAThCSl PEUEBBIMU  CTPATErUSIMU,
KOTOpBIE OTJIMYAIOTCS BBICOKOM CTENEHBIO AapPryMEHTATUBHOCTU. BpiCcOkui
YPOBEHb aKTyalW3allid MPELEeICHTHbIX 00pa30BaHUI B MOJUTUYECKOM JUCKYpCe
0O0BSCHSIETCSI HIMEHHO 3TUM (haKTOPOM.

N3yyeHnne CTPYKTYpPHBIX, CEMAHTHYCCKUX W (PYHKIIMOHAIBHBIX AaCIEKTOB
MOJIMTUYECKOTO  OOIIeHUs  TpeOyeT  MpUBIICYEHUS  HOBEMIIUX  METOOB
JUHTBUCTUYECKOTO aHanu3a. OJHUM U3 HOBBIX METOJOB aHAIN3a S3BIKOBBIX
SIBJICHUW SIBJISIETCA JUCKYPCHUBHBIM aHaivu3. B MaHHBIM MOMEHT JIHMCKYPCUBHBIN
MOJIXOJT IIUPOKO MPUMEHSETCA B U3yUYCHUU MOJTUTUYECKOTO TEKCTa.

[To MHEHUWIO WCcleaoBaTeNe, MparMaTHdeckuii 3PEGEKT MOTUTHIECKOTO
OOIlIEHUsI TIPOSBIIAECTCS B MAHUITYJISSTUBHOCTH, KOTOpas U CTAHOBUTCSI OCHOBHBIM
1eJIeNoaratoMM CBOMCTBOM MOJUTUYECKOTO ucKypca. CyTh MaHUITYJIATUBHOTO
XapakTepa MOJIUTUYECKOM KOMMYHMKAIIMM 3aKJIFOYaeTCs B CTPEMJICHUU OKa3aTh
BO3JICIICTBME Ha ajpecaTa, KOTOPOE YACTO OCYUIECTBIIETCS C ONOpPOM Ha
npereaeHTHeIe oOpa3oBanus, cp.. Uy-joy siyosatida ijtimoiy adolat ustuvor
bo‘lmog‘i kerak. Aynigsa, xalgqimiz uyli-joyli bo lishni munosib hayot
kechirishning asosiy shartlaridan deb biladi. "Uyi borning o’yi bo ‘Imaydi"”, "Uy -
vatan_ichra vatan”, ,,O‘z uyim - o‘lan to‘shagim* singari maqollari, nagllar
jamiyatimizga shu gadar singib ketganki, hali murg ‘ak o ‘g ‘liga ezgu niyat bilan
imorat solish uchun terak ekishdek odatlarimiz zamonlar o ‘zgarsa-da, unutilgani
vo‘q. (Zarafshon, 2023, 12-iyun). B gaHHOM IUCKYpCHBHOM OTPBIBKE CKPBITO
HaAMEpeHue aBTopa YyOeauTh wu3lupaTesneil B MEPCHEKTUBHOCTH MPOrPaMMBbl
KaHIugaTa. B COBEpIIEHHH TAaKOTO MaHUIYJIATHUBHOTO JEUCTBHUS CIOCOOCTBYET
WCIIOJb30BaHUE OTACIBHBIX Mapemuosiorudeckux enunuuil: "Uyi borning o'yi
bo ‘Imaydi", "Uy - vatan ichra vatan", ,, O ‘z uyim - o ‘lan to ‘shagim “.

B mmane 2¢@deKTUBHOCTH  BO3ACUCTBUS  BBIICIAIOT OCHOBHOE W
gcnomozamenbHoe BO3ACUCTBUA. ECIM OCHOBHOE BO3JCHCTBHE HAIIPABJICHO Ha
peanu3anyio HaMepeHus TOoOYXIeHHUs, TO (YHKIHMS BCIOMOTaTEIIbHOTO
BO3JICMCTBUS 3aKJIFOYA€TCS B OpraHU3allMd JIHAJIOTOBOTO B3aUMOJEHCTBUS,
HEOOXOUMOTO ISl JOCTHXKEHHUS MParMaTUYeCKON 3ajadyu, Hampumep, CO3TaHUs
ocoboit armocepnr oOmieHusi. [lomaraem, 4to aprymeHTaius MmoOyIuTEILHOTO
PEYEBOro aKTa TAKKE BXOAUT B pa3psll BCIOMOTaTeNbHbIX Bo3aecTeuil. Cp.: ,, Wir
alle sind uns, glaube ich, einig, dass das Steuersystem ergiebig sein soll, damit der
Staat seine Aufgaben erfiillen kann. Es soll zudem einfach und gerecht sein. Aber
es muss auch fair sein. Ein Steuersystem ist dann fair, wenn jeder, dem das Gesetz
die Last der Steuerzahlung auferlegt, seine Steuern tatsachlich zdhlt”. (Ralph
Brinkhaus (CDU/CSU), Deutscher Bundestag, 06.11.2014).

OcHOBHOE BO3JIEHCTBHE MMEET LENbI0 peanu3anuio noOyxaenus. [lpu stom
UCII0JIb30BaHne MecToMMeHuss Wir alle moxrankuBaer aapecara K COTJIAIICHHIO.
BceriomorarenbHoe BO3IEUCTBUE HANPaBICHO HA CO3JaHUE OMOLMOHAIBHOU
CUTYyalllH, LIEJIbI0 KOTOPOU SIBJISIETCSI MPOSIBJIICHUE Y CIYHIAIOIIETO T€X WA MHBIX
AMOITUH, YeMy CIOCOOCTBYeT oOpaieHne kK Gopme CyOBEeKTUBHOW MOAAIBHOCTH
ich glaube, xoTophIii CHI)KAaeT KATErOPUYHOCTh BHICKAa3bIBAHUS.
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KoMMyHHKaTUBHO-TIparMaTU4eCKOe OTHOILIEHUE aJpecaTta K COOOIICHUIO
MOJINTHKA 3aBUCUT B 3HAYMTEIILHOW CTENEHH OT BhIOOpA WJUIOKYTHBHBIX THIIOB
BbICKa3bIBaHUI. B monuTHyeckoM AUCKypce JIoTMuecKas CTPYKTypa YOeKIeHHs
MOYET COUETAThCSA OOBIYHO C TAKMMH WJUIOKYTUBHBIMHU JIEHCTBUSIMH, KaK TIPOCHOa,
MPEIOKCHUE, COBET M Jp. OTH PEYEBBIC aKThl MOTYT OBITh BBIPAKEHBI Kak
AKCIUIMIUTHO, TaK U HMMILUIMLUTHO. B CTpyKType AHMCKYpCOB, MpEaHAa3HAYEHHBIX
JUTSI BRIPOKECHUSI CEMAaHTUKHN YOEXKICHUS, TOMUHUPYIOT PENPE3CHTATUBHBIE AKTHI,
cp.: Je strittiger der Dialog ist, der im Petersburger Dialog stattfindet, je mehr
Diskussionen es gibt und je breiter die Gesellschaft, auch die russische, darin
reprdsentiert ist, umso hoher schléigt sein Herz und umso froher ist er (Dr. Angela
Merkel, Bulletin der Bundesregierung, 2. Marz 2010).

B menoM, MNOIMTHYECKHI  OHCKYpPC  OINPENENsAETCS KaK  CIIOXKHOE
KOMMYHHKATUBHOE MTPOCTPAHCTBO, CPEJICTBOM KOTOPOTO SIBIISIETCS MOJUTHYECKHI
S3bIK, B paMKax KOTOPOrO CYLIECTBYET SI3bIK IIOJUTHKA, OTPAXKAIOLIMN Kak
MOJUTUYECKYIO JEHCTBUTEIBHOCTh, TaK W pPEUYEBbIE CHOCOOHOCTH YYACTHHUKOB
MOJIUTUYECKOTO OOIIEHUS.

B nporecce nonmutuyeckoro OOIIEHHsS TOBOPSIIME OCYLIECTBISIIOT PEUEBOE
BO3JCMCTBHE HA CIyIIATENsd ITOCPEACTBOM TAaKMX PEYEBBIX JACHUCTBHUM, Kak
yoexenne, UHPOPMUPOBAHUE, HACTABIICHUE, COBET, MPEAYNPEKICHUE U JAPYTUX
CIICLIMAJIBHBIX COLMAIBHBIX TAaKTUK, B KOTOPBIX IIpeciieayeTcsl LeJb OKa3aTh
BJIMSIHUE Ha B3TJISL/IBI U YOCKICHUS aJpecaToB.

I'maBa Il «Peaqm3amusi  MHTEPTEKCTYAJbHBIX  OTHONIIEHHMHA B
NOJIMTHYECKOM  JHMCKYpce»  oOpamaercas K  HU3ydyeHHO  (eHOoMeHa
MHTEPTEKCTYAJIbHOCTH Y MPEUECACHTHBIX BBICKA3bIBAHUN KaK €€ COCTABJISIONIUX B
IIPOCTPAHCTBE ITOJIUTUYECKOr0 IUCKypca. Tak, B 4YaCTHOCTH, pacCMaTpUBAECTCS
B3aUMOOTHOIIIEHUE (PEHOMEHOB MHTEPTEKCTYaJTbHOCTH W HHTEPIUCKYPCUBHOCTH,
MOAPOOHO H3y4daeTcsl TMOHATHE TPEIEJCHTHOCTH U SI3BIKOBbIE (OpPMBI ee
peain3aluu, a TAKXKE COOTHOCITCS TAaKUE SBJICHHS KaK IMPELEACHTHBIM TEKCT U
MOJMTUYECKUI JUCKYPC.

Y4eHbIe-IOCTMOJAEPHUCTBL  HAPSIAY C TOHATHEM «UHTEPTEKCT» TaKXKe
yIOTPEONAIOT TEPMHUH «UHTEpPAUCKYpc». [lo ompeneneHuto MOCTMOAEPHUCTOB,
WHTEPAUCKYPC — IOHATHE, MPEIIOKEHHOE B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX aHAJIUTHUK
JUCKypca, B COJEpKaHHE KOTOpPOTro (uKcUpyercss (PEHOMEH KOHCTPYHUPOBAHUS
CEMaHTUYECKUX  3HAUYMMOM  JUCKYPCUBHOM  LEJIOCTHOCTH  IOCPEICTBOM
WHTEPUOPHU3AIIMM HMCXOJHO BHEIIHUX [0 OTHOIICHUIO K HEW JAUCKYPCUBHBIX
51eMeHTOBY. *° VHaue TOBOpS, ONpENENIEHHBIA OUCKYPC WM €ro (hparMeHxr,
BKJIFOUCHHBIN B COCTaB JIPYroro, pacCMaTPUBAETCS KaK MUHTEPIUCKYPC.

HccnenoBarenn CKIOHHBI PACCMATPUBATh MHTEPTEKCTYaIbHOCTh B Kau€CTBE
OCHOBHOTO WJIM  KAaTETOPHMAJIBHOTO TpPH3HAKa TEKCTOBBIX  OOpa30oBaHUM.
OnpeneneHue BbIJICIICHHBIX MPU3HAKOB B KAaY€CTBE KATErOPHAIbHBIX CBSI3aHO C
00s13aTeIHPHBIM HATMYMEM JTAHHBIX TIOKa3aTeJIeH I BCEX TEKCTOB.

B paMKax KOTHUTHUBHO-AUCKYPCUBHOU IapaINTMbl TIOHSITHE
UHTEPTEKCTYAIbHOCTH TECHO B3aUMOJICHCTBYET c MOHATUEM

% [MocTmonepunsM: DHnukIoneus. — M.: Marepnpecccepsuc, 2001, — C. 336.
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WHTEPANCKYPCUBHOCTh. B HAaCTOAINI MOMEHT SI3bIKOBEIIBI MpEIaraloT Gopmyiry
«IUCKYpPC = pedb + TEKCT», TNI€ JUCKYPC SBISICTCS POJOBBIM, @ TEKCT — BUIOBBIM
noustreM. “° Ilpu ymoTpeGleHMHM TepMHHA <«IHUCKYPC» Kak PpOJOBOIO IO
OTHOIIECHUI0O K TEPMHUHAM «TEKCT», <JIHAJIOT», TEKCT pPacCMaTPUBAETCS Kak
IPONYKT JUCKYPCHUBHOW gesTensHOCTH. *’  IIpM 5TOM, MHTEPAKTHBHOCT,
aJpecaTHOCTD, MHTEHIUAJIBHOCTD, CUTYaTUBHOCTb, aKCHOJIOTUYHOCTb,
MPOIIECCYaTbHOCTh HECOMHEHHO SIBIITFOTCS. OCHOBHBIMH  XapaKTEPUCTUKAMU
nuckypcea.®® Mcxols M3 STUX XapakTEPUCTHK, SBJICHHE HMHTEPAMCKYpPCA MOYKHO
UHTEPIPETUPOBATh KaK peyeBoe oOpa3oBaHHWE, B KOTOPOM OOHapyKHBAIOTCS
CJIEZIBI IPYTUX TEKCTOB.

NHTepAnCKypCUBHBIE CBSI3M OCOOCHHO CHUJIBHO PAa3BUTHI B IMOJIUTHUYECKOM,
PEIUTHO3HOM, UCTOPUYECKOM M JAPYTHX BUAAX T'YMAHUTApPHBIX cepax OOIIeHHUS.
Tak, Hampumep, MOPAKEHHE B TMOJUTHYCCKON OOprOE B HEMEIIKOS3BIYHOM
XKypHaie ,,Stern“ nonyuuno Ha3BaHue «Bartepioo», cp.: Der gescheiterte Gipfel
(in Briissel) gilt als ,, Waterloo“ Europas. Nach dem Waterloo kommt der
,, Lagerkampf (Stern, 19.06.2005).

Jluckypc SIBISIETCST TIO CBOEW CYTH KYJIBTYPOJOTUYECKH MAapKHUPOBAHHBIM
o0pa3oBaHWEM, YTO W TIPOSBIISICTCS] B CENEKIIUN JIMHTBUCTUYECKUX CPEICTB. TEKCT
ABJISIETCSL  OTPAXEHUEM KYJIbTYPHOTO TIPOCTPAHCTBA, B HEM peaJu3yloTCs
UMEIOIIUECS B JIMHTBOKYJBTYPHOM COOOIIECTBE YCTAHOBKM M TpeOOBaHUS K
MIPOU3BOJICTBY PEUH.

SIBneHue MpEreHACHTHOCTH MOCIEIHUE TOAbl CTall 00BEKTOM MPUCTAILHOTO
BHUMAaHUs JIMHTBUCTOB. [IpoOieMoil NpeneHIeHTHOCTH 3aHUMaeTcsl OoJbliast
rpymmna yuensix: FO.H. Kapaynos, I0.A. Copokun, B.B. Kpachusix, I.b. I'yakos,
H.Y. Amypoa, M.P. T'asiueBa u npyrue. [logoOHBII WHTEpEC K H3YYECHHIO
WHTEPANCKYPCUBHBIX SIBJICHUN MMEET TIIyOOKHE MCTOPUKO - KYJIbTYypHBIE KOPHH.
SIBneHne, KOTOpOE ceiuac Ha3bIBAETCS MPELEICHTHOCTHIO, CYIIECTBYET B JTFOOOM
HallMOHAJIbHOM  SI3bIKE W SIBIIIETCA XAapaKTEPHOW YEpPTOW MpeACTaBUTEIEH
Pa3TUYHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COITMYMOB.

[IpeneHACHTHOCTh COMPOBOXKAAET JII0OOW (parMeHT KOMMYHHUKAIIMH U
BBICTYINAET TMPEANOCHUIKON YCHENTHOro OOmIeHus, €€ MOXHO OTHECTH K
yHUBEpcaIusIM. BriepBeie TepMUH «IIpeleIeHTHRIM TeKcT» BBenl B obmxox HO.H.
Kapaynos. [lo ero MHEHHIO, TIPEICACHTHBIMU SBJISIFOTCS «TEKCTHI, a) 3HAYMMBbIC
JUTSL TOM WJIM MHOM JTUYHOCTU B MO3HABATEIILHOM U SMOIIMOHAIIBHOM OTHOIICHUSX;
0) uMeroImue CBEPXJIUYHOCTHBIM XapakTep; B) TakWe OOpaIICHHS, K KOTOPBIM
BO300HOBIISIETCSA HEOJIHOKPATHO B IUCKYPCE JAHHOM A3BIKOBOM JIMYHOCTH» .

H.A. HemupoBa, koTopasi u3y4ayia mpereaeHTHOCTh B MOJIUTHIECKOM TEKCTE,
mojlaraeT, YToO JaHHBIM (EHOMEH OTpakaeT ATHOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH B
OIICHKE HMCTOPUYECKUX (PAKTOB W JUIl, MHUGOJIOTHH, MaMATHUKOB HCKYCCTBA,

46 bornanos B.B. Tekcr u TekcroBoe obmenue. — CI16.: M3a-8o CII6-ro y-ta, 1993. — C. 5.

47 Makapoe M.JI. OcHoBbI Teopun auckypca. — M.: THosuc, 2003. — C. 90.

48 Ky6psixosa E.C. SI3bik u 3Hanue. — M.: SI3biku caBsHCKOi KyabTypsl, 2004, — C. 528; Kapacuk B.U. SI3bikoBoit

KpYT: JIMYHOCTh, KOHIIENTHI, AUCKypc. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002. - C. 272; Hopmypanosa H.3. Murnu3 G6amuit
pyr yp rp P pMyp

JMCKYPCHIIa aHTPONIOLEHTPU3MHHHT BepOai skciumkanmscu. dwron. dan. 1okT.... qucc. aBroped. — T., 2020.- b.

17.

49 Kapaynos 10.H. Pycckuii 361K 1 sS3bIKOBast TMIHOCTE. — M.: Hayxa, 1987. — C. 216.
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murepatyphl ¥ ponbkinopa.”® B.B. KpacHbIX pasmenseT mpeneaeHTHbe (GEHOMEHEI
Ha YHHUBEPCAJIbHBIE M HalUWOHalbHblE. Ecin yHUBepcanbHO-NIPELEIECHTHBIE
SABJICHUS] W3BECTHBI JIIOOOMY TIPEICTABUTENI0 YEJIOBEYECTBA, HAIMOHAIBHO-
IPELENIEHTHBIE HW3BECTHBI IIPEICTABUTENIO TOM HIIM HMHOW JIMHIBOKYJIBTYDBI. °t
Kpome Toro, B OTAEIBHYIO IPYIIITY MOKHO BBIAEIUTh TaK Ha3bIBAEMBIE «COLIUYMHO
npereneHTHbIe (PeHOMEHBD», MOTYT OBITh HE CBSI3aHbI C HAITMOHAJIBHON KYJIBTYpOil,
HO OHM HMEIT MECTO B KOJUIGKTUBHOM KOTHUTMBHOM HPOCTPAHCTBE
ONPENEIICHHOTO COLIyMa.

JIto6oil mpencTaBUTENh OMNPEIEICHHOIO0 COIUMyMa JIODKEH OBbITh 3HAKOM C
coLlMyMHO-TIpenieIeHTHBIM (peHoMmeHoM. Tak, Hampumep, Tekct bubnuu sBusercs
NpPELeICHTHBIM JUIsl JIF0OOro XpUCTHAHCKOro comuyma. M.P. ['anueBa cuuTaer,
YTO  MpeUEeACHTHbIE  TEKCThl ~ MHUQOJIOTO-PEIMTHO3HOTO  MPOUCXOKICHUS
OOILIEU3BECTHBl M JIETEHABl O COTBOPEHMHM MHpPAa U YEJIOBEKAa, CHUTYalUH
OparoyOuiictBa Kamna u ABens, usrHanue u3 pas Anama u EBbI, ckazaHus o
KU3HHU Pa3IMYHbIX MPOPOKOB, Hanmpumep, ABpaame (MOpoxum), Moucee (Myca),
Nocude (FOcyd), Hanuune (Honuep), Mose (Arw0), Myxammane u Ap., 1O
CTENIEHU U3BECTHOCTH SBIIIFOTCS YHHUBEPCATLHO-TIPELEACHTHBIMU, O
[IpeueaeHTHbIE €AUHULIBL, U3BITHIE U3 PETUTHO3HBIX UICTOYHUKOB, OCOOEHHO 4acTO
BCTPEUAIOTCS B XYJOXKECTBEHHOW JIUTEpaType, HO MNyOJUIUCTHYECKas WU
NOJINTUYECKAS p€4Yb B ITOM OTHOILIEHUH HE COCTABIISIET UCKIOYEHHE.

B co3HaHuM S3BIKOBOM JMYHOCTU COJEP)KATCS 3HAHMS PA3IMYHOrO BUJA!
WHJVBUAYaJIbHbIE, HallHOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE, COLMAJIbHO-TPYIIIOBHIE,
YHHUBEpCaJIbHbIE U T.N. ]'OBOPALINI YETIOBEK MMEET BO3MOKHOCTh OOpamiarbes K
STUM 3HAHMUSIM JIOCTaTOYHO CBOOOJHO. OTH BHUABI 3HAHUS CHOCOOCTBYIOT
(bOpMHUPOBAHUIO OTACIBHBIX KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYP, KOTOPBIE aKTyaJTU3UPYIOTCS
B pEYM pPa3IUYHBIMU SI3bIKOBBIMU cpeAcTBaMU. B 1r000M BuIE SA3BIKOBOTO
oOlLLeHUsI TOBOPAIIMK 00palaercs K MpereeHTHbIM €IMHULIAM JIJIsl TOCTHXKEHHUS
HAMEYEHHOW KOMMYHHMKATUBHOM 3aJayd, WHA4€ TOBOpsA, MpParMaTUYHOU
ueneycraHoBku. IlpenenaeHTHble €AMHMIBI B Ipolecce MpOoPEecCHOHATIBHOTO
0OIIIeHHS CITOCOOCTBYIOT BBITTOJHEHUIO CIICIIMAIBHOM 3a1a4H.

[Tomutnueckuu IACKYPC XapaKTepU3yeTcs MIPU3HAKOM
MHCTUTYLIMOHAJIbHOCTH, KaK Pa3HOBUJIHOCTH OOIIEHHUS, B MPOLIECCE KOTOPOro
JOIM KOMMYHHUIIUPYIOT B COOTBETCTBUU C COI[MATIBbHBIMU HOPMaMH, IPUHATHIMUA B
oOuiectBe. B pa3psin Takux cpeAcTB BXOJAT U NMPELEACHTHbIE €IUHUIIbI, KOTOpPbIE
MOTYT BBINIOJHUTH Pa3JIMUHbIC MTparMaTudeckue QyHKIUU.

@opManbHO-SI3bIKOBasE CTOPOHA MOJUTHUYECKOIO JIUCKYypca BO MHOIOM
CBf3aHA C €r0 MHTEPTEKCTYyalbHBIMH WM HUHTEPIUCKYPCUBHBIMU OTHOIICHUSIMHU.
OTHOIIEHHUST MEXAY pa3HbIMM TEKCTaMH B paMKaX KOMMYHHKAaTHBHOIO Mpolecca
10. Knaitn B cBoé Bpemst HasbiBan Text-Text-Relationen (,,oTHorneHus Mexmy

0 Hemuposa H.B. TIpeleIecHTHOCTD ¥ MHTEPTEKCTYAILHOCT B MOJUTHIECKOM aucKypee//JIunreuctuka, Ne7. — M.,
2004. - C. 149.

51 Kpacupix B.B. DTHONCHXOJIMHIBUCTHKA M JIMHTBOKYJIbTYpoJiorus. M.: T'nozuc, 2002. — C. 51.

52 Tanuesa M. P. Teonunrsucruka. Ucropuu, Hanpasnenus, nepcrnektusa — T.: VneshlnvestProm, 2018. — C. 148.
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TEKCTaMU ). Otn OTHOLIECHHUS ObLTH 3aT€EM  PacCMOTPEHBI Kak
MHTEPTEKCTYaIbHOCTh TUIIOB TEKCTOB. >

[To ompeneneHuto, MPEHEIECHTHBIA TEKCT, KAK W CIOKHBIM CEMHUOTHYCCKHUI
3HAK, 00JIalaéT CBOMCTBOM ITOBTOPSEMOCTH M CTEPEOTUITHOCTH, OOpaIleHue K
HEMY B MPOIECCE KOMMYHHKAITUM BO MHOTOM CBSI3aHBI Y€PE3 CHMBOJIBI 1 00pas3bl,
HOCHUTEJISIMH KOTOPBIX SIBJISIFOTCSI ONIPEISIEHHBIC PeUeBhbIe MPOU3BEACHUA. TaKuMu
CBOMCTBaMH O0NaNaloT: CKa3ku, MH(BI, OBUIMHBI, JETeHAbl U  00pa3ilbl
XYZ0’)KECTBEHHOU JIUTEPATYPHI, a TAKKE MUDOIOTO-PETUTHO3HBIC IPOU3BEICHMS.

OmHMM W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB CCBHUIKM Ha MPEIEICHTHBIA TEKCT SIBISICTCS
IIUTUpOBaHUEe. B COOTBETCTBUU C KOHIEHIHEH ,, | extverstehen® (,,arenme 1o
cienam®) cienyer TpHU3HATh CYIMIECTBEHHYIO POJIb IHMTAThI B TIOJUTHYECKOM
IUCKypce, MO0 1UTaTa, KaK M JpyTrHUe MpeleeHTHbIC ¢IUHUIIBI, 3aHUMaeT 0c0b0e
MeCcTO B (pOpPMHUPOBAaHUM KOTHUTHBHO-TUCKYPCHUBHON KOMIIETCHITUU ITOJUTHKOB,
cp.: Mawxyp xumoii atinacygpu Cyus [[3unune xuxmamau oup eanu 6O0p:
“Conuxnapuu xaooan 3uéo Kyyaumupuul mypiu maioH-mapodCIUKHU Kearmupuod
yuKapaou, OVWMAHIAPHUHE Oouuwuea Xusmam Kuiaou, oxubamoa, oasiam
unkupozea yupauou” (1. Mupsuée. Husitu ynyr xankauar umu ... 2019:67);
Wenn man nicht so genau weifs, woriiber man reden soll, redet man tiber alles, was
einem gerade durch den Kopf geht. ... Es hat mich aber an einen Spruch von
Holderlin erinnert, der da lautet: ,,Es tont hohl im innersten Hain.*“ Das war
meine Erfahrung bei lhrer Rede, Herr Kollege (Prof. Dr. Matthias Zimmer,
Plenarsitzung im Deutschen Bundestag am 30.11.2018,
https://opendiscourse.de/plenarsitzungen/19-69).

Kak BugHO, Hambomee pacmpoCTpaHEHHBIM THUIIOM IMTAT B TOJUTHYECKOM
JUCKYpCE SIBJISIETCSl IIEJIOCTHOE BBICKA3bIBAHME, KOTOPOE CIOCOOHO TMepenaTh
OTHOCHUTEJILHO 3aBEPIIEHHYIO0 MBICITBb. OIHAKO MUTATHI - 3TO HE BCET/Aa JOCIOBHAS
BBIZICP)KKA M3 KAKOTO-THO0 TEKCTa, OHA MOYKET UMETh BH]I TIEpecKa3a 4y>KuX CIIOB,
cp.: a) Yunoan xam, 6yeyn Aneu V3bexucmon, Yuunuu Peneccanc Oecan ubopanap
2051 amac, banku amux makcaoza aunranub oopmoxoa. llpesudenmumus [llaskam
Mupszuéesnune mavoupu ounau atimeanoa, 6y 6opaoa 6yK axicooONapUMUHUHS
bemakpop 6a HOEO mepocu Ou3 yuyH OOuMULl Xapakamodasu Xaémutl oapcmypea
aunanuwu kepak. (Paxmaros, 3apumnor 2021:8-9); Ohne Freiheit keine Kunst: Das
Zitat stammt von Albert Camus ... Der franzésische Autor und Philosoph hat sich
vielmehr in seinem gesamten kiinstlerischen und essayistischen Werk Gedanken
iber ideologische Begrenzungen gemacht, dariiber, was die Kiinstler in ihrem
Schaffen gdingelt, ihre Phantasie und Kreativitdt Idhmt. Die Kunst, schrieb er, lebt
nur von den Beschrdnkungen, die sie sich selbst auferlegt (Wolfgang Schauble,
Festrede .... 18.06.2021).

Kak wu3BecTHO, OCHOBHas (PYHKIWS TIOJMTHYSCKOH pedyu HampaBlicHa Ha
dbopMupoBaHrEe OOIIECTBEHHOIO MHEHHSI HAa OIPEACICHHYIO CHUTYAIUIO0 B YKU3HH
obOmiectBa. [lnst 3TOro TOBOpPAIIMN WIM NUIIYUIMH CYOBEKT JOJDKEH HaWTH
JI0OKA3aTelIbHYI0 OCHOBY BbICKazaHHOMY. [luTata mo0oro Buga crnocoOCTByeT

8 Klein J. Textsorten im Bereich politischer Institutionen//Text und Gesprichlinguistik. Ein internationales
Handbuch zeitgendssischer Forschung. Bd. 16.- Berlin: de Gruyter, 2000. — 884 S.

43


https://opendiscourse.de/plenarsitzungen/19-69

peanu3any CTpAaTeruy apryMEHTallud, MPU 3TOM MpecieayeTcs Ieib J0Ka3aTh
O00OBEKTHBHOCTh WH(MOpPMAIMU, a TaKXKE MOAUYEPKHYTh TOYHOCTH IPHBOIUMBIX
¢dakToB. YKazaHHeM Ha MCTOYHUK (PaKTOB TOBOPSIIME CTaparOTCs MOJATBEPAUTDH
CBOIO MBICITb.

HcTouHMKN CCBIJIOK MOTYT OBITh pa3HbIMU. MccrmemoBaTenw, Kak IMpaBUIIoO,
BBIICJIIIOT OT/AENbHBIE THUIBI MCTOYHUKOB: WHIWBHUIYAIbHOE JIMIO, OTAEIbHBINI
KOJUIGKTUB  (000OMEHHO-OTBICUEHHBI) W HOPMATUBHBIM  JTIOKYMEHT, Cp.:
Koucmumyyua mycmaxun — Y3bexucmonnune pacmutli  “mawpugh”’  Kozo3uea
atinanou. Y Oyné cuécutl xapumacuoa sneu 0eMokpamux oaenam - Y36exucmon
Pecnybnuxacunune Ilpesudoenmu atimeanudex, “Xeu oup oasnram y3unune Acocuil
Konynuoa oasenam ea ocamusm Kypuiuwiu mamouuiiapunu, @yKapoiapHuHe
XVKVK 84 3PKUHAUKIAPUHU, HCAMUSLM MAPAKKUEMUHUHE UKMUCOOUL Acoclapu 8a
cmpame2ux  UYHATUWIAPUHU MYCMAXKaAMAamMacoan mypubd, Xakukuii cyeepen
oasnam 6yna ormauou” (Caumos 2012:9); ,,Es schmerzt mich, die Welt in diesem
Zustand zu sehen. Aber nichts dagegen zu tun, es nicht zu versuchen, wdre
verwerflich”. Das sind die Worte des letzten tiberlebenden Chefankldgers der
Niirnberger Prozesse, Benjamin Ferencz, der im April im Alter von 103 Jahren
verstorben ist. Sein ganzes Leben lang trat er dafiir ein, den Opfern grausamster
Verbrechen Gerechtigkeit widerfahren zu lassen und eine Welt auf der Grundlage
der Macht des Rechts zu bauen (4dnnalena Baerbock, Rede von Aufsenministerin ...
18.07.2023).

BoimenpuBe€HHble  LUTAThl  MPEJCTABISIOT  cOOOWM  oOpaleHue K
ABTOPUTETHOMY MHEHMIO C YKa3aHHEM HCTOYHHUKA-JIUIA, PU STOM YIOMHUHAECTCS
HUMS aBTOpa M €T0 JIOJDKHOCTb.

HcTouHrK MOXKET HOCHUTH OOOOIIECHHBIM XapakTep, B YaCTHOCTH, KOTIa
TOBOPSAIIEMY TIOJUTUKY BaKHBI MHEHHUS HE OTIEIbHBIX JIMIl, a OTHOIICHUS
COoIMyMa K TMPOMCXOJSIINM COOBITHSAM. Takue muTaTtel MOpod 3BydaT Hambosee
yOeIUTEeTbHBIMU 1 aBTOPUTETHBIMH. CpaBHUTE CIICTYIOIINE OTPHIBKU:

XaMMaMu3 SXIIHA TYyITyHaMHU3KH, Oy Makcaara eTUIl Y9yH THHUMCH3 MEXHAT
KWK Kepak, yJIKaH FOsS Ba Makcajyiap OWiaH fIail, Xed KauyoH TYXTaMacuK
Kepak. UyHKM JOHUIIIMAHIIAp auTraHUJIEK,

“Tyxmaeannune - ymupeucu Keiaou.

Vmupeannunz émaucu xenaou.

Emeannune sca - yxnaeucu kenaou”.

Iy cababnu, ooumo xapaxamoa Oynuw kepax. (11I. MupsuéeB. NnHcon
Kaapu. ... 2022:95).

Schon die alten Griechen wussten, dass , man die Zukunft nicht
voraussagen, aber auf sie vorbereitet sein kann “. Deshalb glaube ich, dass dieser
Kongress an der richtigen Stelle und am richtigen Platz ist. (Dr. Angela Merkel,
Rede von Bundeskanzlerin auf dem Kongress des Stifterverbandes fiir die
Deutsche Wissenschaft. - Berlin, 18. Mai 2009.)

CcpliKka Ha HOPMATUBHO-3aKOHOATEIBHBINA JOKYMEHT OOBSICHSICTCS TEM, YTO
MOJINTUYECKUMA JIeATETh HE MPOCTO AAET OTCHUIKY K JaHHOMY JOKYMEHTY, HO H
94acTO IUTUPYET €ro JJIA TOTO, YTOObI YOSAWTh CIYIIAIOIIETO B CKa3aHHOM, Cp.:
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Oliy Majlisning inson huquglari bo ‘yicha vakili Ombudsman to ‘grisidagi
gonunning  1-moddasida  ko‘ra,  Ombudsmanning  qonun  hujjatlarini
takomillashtirishga ko ‘maklashish  bo ‘vicha vazifalari qonun  hujjatlari
loyihalarining inson huquglari sohasidagi xalgaro standartlarga muvofigligini
o ‘rganish natijasida amalga oshiriladi (Kyuumos 2012:43); Wie schaffen wir es,
dass das Ziel der Globalisierung endlich Gerechtigkeit fiir alle und nicht nur
Reichtum fiir wenige wird? Eine Antwort darauf, wie wir diese Trendwende
erreichen kénnen, gibt ein Bericht von der internationalen Nord-Siid-Kommission
an den Generalsekretdr der Vereinten Nationen. Darin heifit es: ,, Wir diirfen uns
nicht beschrdnken auf die ,,klassischen Fragen nach Krieg und Frieden. Sondern
wir miissen daran arbeiten, wie man den Hunger in der Welt besiegt, wie man das
Massenelend iiberwindet und die herausfordernden Ungleichheiten in den
Lebensbedingungen zwischen Reichen und Armen‘ (Sigmar Gabriel, Rede bei der
72. Generalversammlung der Vereinten Nationen, 21.09.2017).

B npuBen€HHBIX IUTaTaX BHJIHO, YTO CChIJIKA Ha HOPMATHBHBIC JOKYMCHTBI
JaeT aBTOpaM BO3MOXKHOCTH IOJTBEPAHWTH CBOW aBTOpuUTeT. LlUTHpOBaHME
3aKOHO/IATEIBHBIX aKTOB JJOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHO B IMOJUTHICCKOM JUCKYpCE,
100 JaHHBIH UCTOYHHUK CYUTACTCSI HAN0OJICE aBTOPUTETHBIM.

B nmpomecce MONMMTHYECKOW KOMMYHHUKAllMM B KAa4eCTBE HCTOYHHKA
ABTOPUTETHOTO MHCHHsI B KayeCTBE LUTAThl HE PEIKO HCIOIB3YIOTCS TaKXKe |
peMruo3Hble TeKCThl - KopaH u buOimms g y30€KCKMX M HEMEIKHX
TOJTUTHYECKUX JICITEIICH COOTBETCTBEHHO.

[Ipu3Hak WHTEPTEKCTYyaTbHOCTH TIOSIBISIETCS B Cllydae HaMEpPEHHOTO
yHOoTpeONICHUS OTACTBHBIX CPEJCTB, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT IMOAYEPKUBAHUIO
ONpeNeNEHHBIX CBS3CH MEXTYy pa3HbIMU TeKCTaMHU. MHTEpTEKCTyaabHBIC CBS3H
OOBIYHO HMMEIOT CIICHHAIbHBIC MapKepbl, B POJIM KOTOPHIX YacTO Y4YacCTBYIOT
3aroyioBkH, snurpad, 1uraTa, (pa3eosoru3Mbl, KpbLIaThie CI0Ba, apOpU3MBI U
IPYTHE SBIICHUSI.

I'maBa |ll «AkTyanu3anusi npeuneieHTHBIX 00pa30BaHMii € YCTOWNYMBOI
CTPYKTYpPOii B TOJUTHYECKOM THCKYpPCe» COICPKHUT aHaIu3 OCOOECHHOCTEH
yIOTPEOJICHUS B MOJIMTUICCKOM JUCKYPCE TAaKUX IMPEIEACHTHBIX BBICKAa3bIBAHUM,
KaK KpbUIAThIE CJIOBA, TOCIOBHUIIEI M (Ppa3eoTOTHUSCKIE ¢TUHHUIIBI.

g okazaHHMST pPEYEBOr0 M MEHTAJIBHOTO BO3JCWUCTBUS B MPOIECCE
MOJIUTUYECKOTO OOIIEHUs OOBIYHO HCHOJB3YIOTCS Pa3jMYHbIC YCTOWYWBEIC
o0pa3oBaHMsI, CTEPEOTHIM3NPOBAHHBIC COYCTAHUS, SMOIMOHATHLHO-OIICHOYHBIC
CIMHUIIBI, MPUHAISKAIINE PA3TMYHBIM YPOBHSM SI3bIKAa, HEOJIOTH3MBI, a TaKkKe
Metadopuueckue oOpazoBaHus. Bce 3T eIMHUIBI MOTYT HCHOJHSITH POJb
NPCICACHTHBIX ~ 00pa30BaHMM, Cpear KOTOPBIX OCOOYI0 pOJb  OTBOAST
CTCPEOTHITM3UPOBAHHBIM  00pa30BaHUSM, B YHCIO KOTOPBIX BXOISAT TakK
Ha3bIBACMBIC «KPBUIATHIC BBIPAKCHHS» W «KpbUIaThblie cioBay. OHHM JarOT
BO3MOXKHOCTb SIPKO M C)KAaTO BBIPA3HTh MBICIIb, METKO M KPaTKO OXapaKTepPU30BaTh
SIBIICHUS, CHUTYaIlMIO, OTHOIICHWs. KpbulaTble BBIpaXXCHHS - 9TO BBICKA3aHHBIC
BIIEPBbIE  OMNpENEIEHHBIM  HMCTOPUYECKUM  JMIOM  (MHcaTesb,  y4YEHBIH,
MOJIMTUICCKUH JISATENb U JIP.) YCTOWYMBBIC BEIPAYKEHUSI.
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B crnoBapsix, m3ganHeix B ['epmaHuM, MOXXHO OOHApPYXHUTh MHOXECTBO
KPBUTIATBIX BBIPAKEHUM, KOTOPBIC IS CPEIHErO0 HOCUTENST HEMEIKOTO SI3bIKa
yTpaTWiIM revath «aBropctBay. CpaBaure: auf Sand bauen - crpouts Ha mecke, mit
Fiifen treten - nonupats Horamu, Wie ein Mann - kax oaun uenosex, O ins Feuer
giefSen - MOATUBATH MAcIllO B OTOHb, U JIp.

[Io HamemwmM HAOMIOJEHUSM, 3HAYUMOCTH OSTHUX KpBUIATHIX CJIWHHUIl HE
Benuka. OHM ynoTpeOISIOTCS B OCHOBHOM B XYJIOKECTBEHHOM peyH, TOrJa Kak B
MOJUTUYECKOM JHWCKYpCe TMOJOOHBIC TMPEIEASCHTHBIE WMEHa BCTPEYAIOTCS
JOBOJIBHO penko, cp.: Farzandlarimizning qobiliyatini ro yobga chigarishga
bolalikdan e’tibor berib, ularning kamoloti uchun barcha imkoniyatlarimizni
safarbar etsak, yurtimizdan yana ko’plab Beruniylar, lbrn Sinolar, Ulug beklar
yetishib chigadi. Men bunga ishonaman (Sh. Mirziyoyev. Niyati ulug’ xalgning
ishi ham ulug’, hayoti yorug‘ va kelajagi farovon bo‘ladi. T., 2019:76); Die
Harvard-Studentin gilt als Genie und wird als der ,, neue Einstein‘ gefeiert — und
das in ihrem jungen Alter (Business Insider, 2018);

[IpenieneHTHRIE WMEHAa, K KOTOPHIM OOpAIIafOTCSA ITOJMTHKH, OOBIYHO
SABJISIFOTCS. WHIUBUIYaJbHBIMA WMEHAMHU, CBA3aHHBIMH WA C OIPEICICHHBIM
IITUPOKO M3BECTHBIM TEKCTOM WJIM CUTYyaIllMei, 3TH MMEHa YacTO BBICTYHAIOT B
Ka4eCTBE UMEHH-cUMBoa.> TIpu 5TOM, Hesb3s 3a0bIBaTh TOTO, YTO MPELIEACHTHBIE
UMeHa O0pa3yloT JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKYI0 KAaTerOpui0 U OHM OYE€Hb YacTo
JA0T TPENCTaBICHUE O MPUHAAJC)KHOCTH TOBOPAIIETO JHUIAa K OMpeneaéHHON
JUHTBOKYJIbTYpe. AQOpuU3Mbl 1O CBOUM CTPYKTYpPHBIM, (YHKIHOHAIBHO-
CEMaHTUYECKUM IMOKA3aTEJSIM MOJHOCTHIO OTBEYAIOT 3TUM KPUTEPUAM U MOITOMY
HX MOYKHO BKJTFOUWTD B OT/ACIIBHYIO TPYITITY KPBUIATHIX BEIPAKCHHM.

Adopusm mnpuBnekareneH s YUTATENss HOBU3HOW W HEOXKUIAHHOCTHIO
BBICKa3bIBaHUS, OTTOYCHHOCTHIO (opMbl. BHE3amHbIii TOBOPOT  MBICIH,
HEOXXMTAHHOCTh a)opr3Ma B SI3bIKE OCHOBBIBASTCS HA TIPUHIIMIIAX BBIIBIKCHHUS, K
YUCITYy KOTOPBIX OTHOCSITCS: SKBUBAJIEHTHOCTH, KOHTPACT, MMOBTOP, KOHBEPTEHITHS,
obmanyTtoe oxkunanue. [Ipu sTom adopuszm 061a1aeT U ICTETUUECKON IIEHHOCTHIO,
cp.: Biz oddiy bir hagigatdan kelib chigmoqdamiz: xalq boy bo‘lsa, davlat ham
boy, jamiyat ham boy va qudratli bo‘ladi (O‘zbekiston ovozi, 2016, yanvar);
Vielmehr mochte ich mit einem weiteren Konfuzius-Zitat schliefSen, das auch passt,
weil Sie, lieber Herr Mutlu, auch von Wegen gesprochen haben. Konfuzius sagt
ndmlich: ,, Wenn du siehst, dass dein Ziel noch fern ist, dann fang an, dich auf den
Weg zu machen. “ Meine Damen und Herren, CDU/CSU und SPD sind bereits auf
dem Weg (Sven Volmering, Redebeitrag. ... 02.10.2015).

loBopsiuii st yOekaeHust ciaymarenass B BaXXKHOCTH CBOUX MBICIEH
oOpariaeTcs K BRICKa3bIBAHUSIM JAPYTHX TOCYIAPCTBEHHBIX JICATEICH U TTOJMTHKOB.
Hcnonn3oBanne adopu3MoB MOJO0OHBIM 00pa3oM CIOCOOCTBYET MOBBIIICHHUIO
nparMatuyeckon 3(p(HEeKTUBHOCTU cOo00IIaeMon nHpopmanuu.

I[Io onpenenenunro B.bormanoBa, B mpomecce WCIONb30BAHUS  SA3bIKA
KOMMYHHUKAHTBI, KPOME SI3BIKOBBIX CPEJICTB, 0OpAIal0T BHUMAHKUE HA TIPUHSITHIC B

% T'yaxos JI.b. Teopus u IpakTHKa MEKKYJILTYPHOI KoMMyHuKanmu. — M.: THosuc, 2003.- C. 108.
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OTHEAFHOM COLMyME KOHBEHIIMM M DJTHYECKHE HOPMBI IIOBeIeHUS. *° Beé 3T0
TOBOPUT O TOM, YTO TPABWIBHOE HCIIOJIB30BAHUE S3bIKA BKIIOYAET B CeO0s
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH pPEUYeBOTO TMOBeACHMS. Hampumep:
Barchamizga ma’lumki, islohotlarimiz natijalari bo’layotgan o ‘zgarishlar va
aholining kayfiyati, avvalo, mahallada seziladi. Shu ma’noda, ‘“Mahalla -
jamiyatimizning yorug’ yuzi va vijdoni ko ‘zgusi”, desak, to’g’ri boladi (Sh.
Mirziyoyev. Yangi O’zbekiston taraqqiyoti strategiyasi, 2022:91).

Ynotpebaéuusie B BoicTyieHusx [Ipesunenta Pecnyonuku Y36ekucran 1.
MupsuéeBa kpwuiatoe Boipaxkenue “Mahalla - jamiyatimizning yorug’ yuzi va
vijdoni ko ‘zgusi” HECOMHEHHO, OOJAJalOT CEHTEHIMOHAJIBHBIM XapaKTepoM, a
TaKXKe TPEOYIOT OMPEACIEHHOTO JTUHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKOTO KOHTEKCTA.

[TonmuTU4ecKuii  TUCKypC, HECOMHEHHO, - JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKAsI
kareropus. Tak, B peYd HEMENKHX IMOJUTHYCCKUX JEeATeJeH BCTPEUAOTCS
KpbUIAThIE BBIPAKEHUS (B TOM 4YHCIe U aQOpU3Mbl), KOTOPhIE HOCSAT HETaTUBHYIO
OKpacKy W MOTYT OOMJIETh, JJaXKe MHOTJIa OCKOpPOUTH cobeceanuka, cp.: Die CDU
stent am Ende des Jahres 2004 ungleich schlechter da als zu Jahresbeginn. Das
hat auch damit zu tun, daf3 die starken Mdnner in der CDU — also die Kochs,
Wulffs, Miillers, Merzens und Schdubles sich weitgehend zuriickgelehnt und
beobachtet haben, wie ihre Anfiihrerin sich schldgt (Berliner Zeitung, 23.12.2004).

Hcnonb30BaHHbIE B ATUX OTPBIBKAX PUTOPUYECKUE TPUEMBI, S3BIKOBBIC
CTPYKTYpPBI ¥ (OpPMYJIBI COOTHOCHMBI C OIPEACIEHHBIM HWHTCHIIMOHAIBHBIM,
AMOITMOHAJIBHBIM COCTOSTHUEM TOBOpSIIEro. OTH (OPMYJbl YaCTO SBIISIFOTCS
YHUKAJIbHBIMU JJI1 JIMHTBOKYJIBTYPHOUM Tpaauiuu. ['maBHOE - Jajeko He Bcernaa
MOJO0OHBIE PUTOpUYECKHE TPUEMBI HW  (POPMYNIBI OJHOTO S3bIKA HMMEIOT
COOTBETCTBHE B JPYroM s3bIKe. Tak, It y30€KCKOM  IOJIMTHYCCKOM
KOMMYHHUKAITMM XapaKTePHBI MPHU3HAKH JTOO0POXKEIATSIBHOCTH, CIOKONCTBUA. B
OTOM cllydae OOIINCHWEe TMPOWCXOAWT B  JyXe B3aWMOIMOHUMAHUS U
B3aMMOYBa)KCHHUS.

Ocoboe MecTo cpeay MPEreICHTHBIX BBICKa3bIBAHUN 3aHUMAIOT TTOCIOBUIIBI U
noroBopku. IlocmoBuyHbie 00pa3oBaHusi OOJbIIE BCETO BCTPEUAIOTCS B
KOKJIOJHEBHOM OOIICHUU JIIOACH W JIMTEpaTypHO O0O0pabOTaHHBIX TEKCTax
Pa3TOBOPHON peuM, YeM B HMHCTHTYIIMOHAIBHBIX BHUIAX AWCKypca. [TocioBuIlbI
MOSIBJISIIOTCS. B CAMBIX BaXKHBIX TMO3MIMSIX TUCKYpCa, KOTJA TOABOIATCS HUTOTH
coobmraemoit uHpopmanuu. B 3TOM ciydyae OHHM BBIMOJHSIOT OIICHOYHYIO
dbynkuuto, Hanpumep: Qo ’pol qilib aytganda, “Bersang — yeyman, ursang
o ‘layman” qadimda davlat tomonidan beriladigan yordam imidjida kun o ‘tkazish
kayfiyatida yashayotganlar oramizda topiladi. Xo 'sh, bunday sharoitda bu toifa
insonlarning hayotiy qarashlarini, magsadlarini o zgartirish, ijtimoiy faollini
uyg otish davlat va jamiyat uchun qoni foyda-ku! Qolaversa, qo‘l bilan berganga
qush to ‘ymas, deydilar (Xalq so’zi, 2023, 7 iyun); Meine Damen und Herren, ich
kenne ein afrikanisches Sprichwort, das fiir unsere gemeinsamen Gesprdche iiber
Demographie gut passt. Es lautet: "Die beste Zeit, einen Baum zu pflanzen, war

% BormanoB B.B. PeueBoe ob6menue: nparMatudeckue M cemanTmuyeckme acnekTtel. — CII6.: H3g-Bo CIIO.
rocynusepcutera, 1990. — C. 80.
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vor zwanzig Jahren. Die zweitbeste Zeit ist jetzt." (Horst Kohler, Rede von
Bundesprasident bei der Konferenz ... 6. Dezember 2005).

[IpoBepOuanbHbie 000POTHI MOTYT MHOT/IA 3aHUMATh HHUIIMAJIBHYIO MTO3HUIINIO
¥ B 9TOM CJTy4ae OHH BBIMOTHSIOT (DYHKITHIO BBIBMIKEHUS OCHOBHOTO COJICPIKAHUS
BBICKa3bIBa€MO MBICTH. B 3TOM ciyyae mocioBuilbl, OyAy4d MpeleIeHTHBIM
o0pa3oBaHHEM, CIIOCOOCTBYIOT BOCIPHUSTHUIO BaXXHOM YacTH MMIUIMLUTHON
uH(pOpMaInu.

[IpeneaentHsie 0oOpa3oBaHMs, B TOM YHCIE M MapEMUHU, CIOCOOCTBYIOT
BBIPDAKEHUIO BapUaHTOB MOOYAMTEIbHOCTH, KOTOpblE, B CBOIO O4Yepe/pb,
pa3IMyaroTCsa MEXAY COO0M pa3HOU CTENEHbIO KATErOPUYHOCTH U UHTEHCUBHOCTH,
a TaK»Ke pa3HOM CTENEHbIO YMOIIMOHAILHON OKPAIlIEHHOCTH.

[TocnoBuilbl pa3nuyaroTcs MO AOCTHXKEHHUIO TparMarudeckoro 3¢dexkra u
BO3MOXXHOCTBIO BO3JICHCTBUSI Ha ajapecaTta. B mocioBuilax Taxke peanusyercs
yCTaHOBKa HJEHHO-ICTETHUECKOro Bo3AehcTBUA. OJIHaKO MparMaTHYeCcKue
YCTAaHOBKH B 3aBUCHUMOCTH OT KOMMYHHKATHBHO-COITMATBHOW CHUTYallUd MOTYT
MEHATHCS, U 3PPEKT PeueBOro OOIIECHUS TAKKE MOKET MOJYUYUTh Pa3HOOOpa3HbBIN
xapaktep, cp.. Xalqimizning “Bilagi zo ‘r birni yengadi, bilimli zo‘r - mingni”
degan maqolida chuqur ma’no bor. Shu nugtai-nazardan, Qurolli Kuchlarimizni
modernizatsiya qilish, xususan, harbay ta’lim sohasiga zamonaviy bilim, ilg ‘or
xorijiy tajribalar, axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini keng joriy etish
bo ‘yicha boshlagan ishlarimizni yangi bosqichga ko ‘tarishimiz zarur (Sh.
Mirziyoyev. Niyati ulug’, xalqning ishi ham ulug’... 2019: 373).

[TocnoBuilbl, ©UMesI CTaTyC MPELEICHTHOIO O0pa30oBaHUs, BBIMOJIHSIIOT POJIb
CpEICTBA COIMATFHO-KOMMYHUKATUBHOTO B3aMMOCHCTBHs. TE€KCT MOCIOBHIIBI, C
OJIHOM CTOPOHBI, OTPAYKAET KOHIIENTYaJIbHOE COJAEp)KAHWE JIEUCTBUTEIBHOCTH, C
ApYyroil - TPEe3eHTUPYET HaMEepEeHHE TOBOPAIIETO OKa3aTh BO3ACHCTBHE Ha
ciymarens, 4To U (OopMHpYyeT MparMaTU4ecKyld YCTAaHOBKY IOJTMTHYECKOTO
JHUCKypca.

[TonuTyeckuit IUCKYpC TakXe HAChIEH (pa3eosioru3MamMu, KOTOphIE
UCTIOJB3YIOTCS Il BO3JAEWCTBUA HA  OoOmiecTBeHHOe  co3HaHue. [lpu
UCIIOJIb30BAaHUU (PA3eOJIOTHYECKUX €IUHUIl B TMOJUTHYECKOM JIHCKypCe, BO-
MepBhIX, POpMUPYETCS TOTOKUTEITBLHBIN UM OTPUIIATEIBHBIN BT HA COOBITHS,
BO-BTOPBIX, HATJISTHO BBIPAXKAETCS] aBTOPCKAs MO3UIIUS MPHU OIEHKE SIBIICHUSA, B-
TPETbUX, YCTAHABIMBAETCS KOHTAKT, MIAET COMMKEHHE C HApoaoM.° Bceé sto
JIOKa3bIBAET  HEOOXOAMMOCTb  M3y4eHUs]  MpoOsieMbl  (HYHKIMOHUPOBAHUS
($pa3eoqOoru3MoB B MOJIUTUYECKOM JUCKYpCe M OOpalleHue Mpu 3TOM K METO/UKE
ParMaTHKO-KYJIbTYPOJIOTHIECKOTO aHAIH3A.

®dpazeonornueckre GyHKIIUA HOCAT KaKk MH(POPMaTHBHO-HOMUHATUBHEIHN, TaK
U TparMaTUKO-KOMMYHUKATHBHBIM xapaktep. VMeHHO mociemsssi (QyHKIUSA
ABIIIETCS Hanboee BayKHOU Tt ppazeonornueckoit enuHuiel. Ham mymaercs, uyto
K paspsany mnparmMaTudecKux (GyHKIUNA (pa3eoJOTHYECKUX BBIPAKEHUN CIEAyeT

%6 Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va
0’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. — T., 2023. — 61 b.
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oTHecTH  (paTWUeckyr0o W (QYHKIUIO  SMOIMOHAIBHOTO  IMOOYKICHUS,
dbopMHUpOBaHUS, ApPTYMEHTAIINN, ICTETHUYECKOTO BO3ACHCTBUS U JP.

B sMoImoHaIpHO-0IIEHOYHON (YHKIIMM YCTOWYUBBIX SI3BIKOBBIX €MHHUII
peanu3yeTcss OTHOIIEHHWE CyObeKTa K dYeMy-Iub0, dYTO 0C000 3HAYMMO IS
MOJIMTUYECKOTO JUCKYypCa, Cp.:

Bizning magsadimiz - birgalikdagi mehnatimiz bilan Yangi O ‘zbekistonda har
tomonlama rivojlangan, obod va farovon Yangi Qoraqalpog ‘istonni bunyod
etishdir. Asrlar davomida et va tirnoq kabi bir bo ‘lib ketgan xalglarimiz do ‘stligini
hech qanday kuch ta’sir ko‘rsata olmaydi. Chunki bizning otmishimiz bir,
bugunimiz kelajagimiz ham bir (Yangi O‘zbekiston, 2022, 21-dekabr);

“... in dieses Wespennest will die Bundeskanzlerin nicht stechen...” («Die
Zeity, 2017.08.03).

PeueBasi koOMMyHUKaIHs, MPOTEKAIOIMIAs B paMKaX MOJUTHYECKOTO JAUCKYpCa,
XapakTepu3yercs: JOMUHUpYIomed ¢GyHKIUEeW OKa3aHWs BO3JICUCTBUS U
yoexieHrs. @pa3eoqoru3mMpl CIOCOOCTBYET YCHIIEHUIO apTryMEHTAaTHBHOM CHIIbI
pedeBoro 00pa3oBaHMs, BBIICICHUIO 3HAYUMBIX 3JIEMEHTOB HH(pOpMAIUH.
PerynsapHocTs aprymeHTaTUBHON (yHKIHMH (pa3eosioru3MOB B MOJUTHYECKOM
JTUCKypCe, TIpH KOTOpOH (Ppa3emMbl MCHONB3YIOTCS B KadyecTBe OOOCHOBAHHUS W
JI0Ka3aTeNIbCTBA CBOEH MO3UIIUHU, CIEAYET OOBICHUTD UX OOIIEU3BECTHOCTHIO.

Shu ishlarimizning davomi sifatida Qarshi davlat universiteti qoshidagi Abu
Muin Nasafiy nomidagi Ilmiy markaz tashkil etsak, allomalarimiz merosini
xalgimizga, yoshlarimizga keng tanitishga yana bir muhim gadam go ‘ygan
bo ‘lamiz. (Sh. Mirziyoyev. Inson qadri, uning huquq va erkinliklari... :236);

Herr Erler ruft dazwischen. Das ist derjenige, der am Montag gesagt hat: Am
Freitag wird die Koalition durch ein Fegefeuer gehen. - Ich erklire Thnen das mit
dem Fegefeuer gern einmal. Durch das Fegefeuer geht man nur, wenn man vorher
heftig gesiindigt hat, Herr Kollege. So ist das! (Dr. Guido Westerwelle, Rede vom
16.11.2001, http://documentarchiv.de/brd/2001/rede_westerwelle_1116.html ).

[Ipu ocymiecTBICHUN apryMEHTAIlMH OINPEACIEHHBIMA  PaIliOHATbHBIMU
METOJIaMH, OHA UMEET TO WJIM MHOE CJIEACTBHE, KOTOPOE OYEHb YacCTO MUMEET BU]I
pestome. [losToMy MOXKHO TPEANONOXKUTh, YTO apryMEHTHUpYIomas (QyHKIUS
(dpazeosornueckol equHULBI CONMKaeTcs ¢ e€ pesroMupyrome GyHkiuei, néo
¢dbpazeosioru3M Mo-CBOEMYy COACPIKAHUIO TPENCTaBIACT CO00M "KpaTKoe pe3rome
npepLTyIero BeickassiBanus.>’ Cp.:

Shavkat Mirziyoyev 10 kun ichida ikki nafar vazir hamda bir gancha vazir
o rinbosarlari ishdan bo ‘shatilganiga to ‘xtaldi. Qolaversa, davlat rahbari ikki
nafar bosh vazir o ‘rinbosarlarining "oxirgi hayfsan bilan zo rg’a ishda qolganini"
aytdi. "Aravani tortmasa, ketishi kerak", - dedi Prezident. “Nimaga aravani
tortmasa ketishi kerak? Aravani tortish uchun mahalliy hokimiyat idoralari fidoiy
bo’lishi kerak. Ularga nisbatan mahalla raisi 10 karra bo’lishi kerak”, deya
ta’kidladi Shavkat Mirziyoyev (Gazeta uz, 2021).

Der Kollege Herdt von Ihnen hat diese oder letzte Woche im
Menschenrechtsausschuss  gesagt, die  Bundesregierung  miisse  den

5 Kynun A.B. Kypc (pa3eosiorun coBpeMeRHOTO aHTIIMIACKOTO A3bIKa. — Mocksa, Jlybna, 2005. — C. 138.
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Demonstrierenden in Belarus auf den Zahn fiihlen, wer hinter ihnen stecke — als
ginge es nicht um Menschenrechte (Omid Nouripour (Griine), 18.09.2020 -
https://opendiscourse.de/volltextsuche).

[To HammmM HaOMIOAEHUSIM, TEKCTOOOpasyromas QyHKIus (pa3eooru3MoB, B
KOTOpPOH  TPOSBISAIOTCS WX  (PYHKIIMOHAIBHO-TIPATMATHYECKUN  MTOTSHITHA,
peanu3yeTcss U B YCJIOBHSX TMOJUTHYECKOTO o0OmeHus. Tak, Hampumep, B
BbICKa3pIBaHUSAX ‘‘Deutschland hat eine lange Tradition als Land der Erfinder,
aber Deutschland darf die Hdnde nicht in den Schloss legen; der Staat sollte sich
Miihe geben, den Biirgern deutlich zu machen, dass ihm von seiner
Mehranstrengen ein signifikanter Teil bleibt” ucnonb3yroTCsi (pa3ecoJOTHICCKHIEC
oOpazoBanusi ,die Hinde in den Schloss legen” (cumerb cioXa pYKH,
oe3nenbHUYaTh) U “‘sich Miihe geben” (ctapaThcsi). OTU YCTONYMBBIE COUYETAHUS
HA OCHOBE AaHTOHHMHYHOCTH II0 CEMaHTHKE CHOCOOCTBYIOT OOBEAMHEHHUIO
BBICKa3bIBaHUI B COCTABE OJTHOTO TEKCTA.

[Ipu BeIMOIHEHUU PYHKIMU UHTEHCU(UKATOpa (PPa3eoIOrnYeCKrue eANHHUIbI
CIOCOOCTBYIOT pean3alluy II1aBHOW MparMaTHYeCKOH YCTAHOBKHU MOTHUTHUYECKOTO
JUCKypca, a UMEHHO ‘“‘OKa3aHus LeJICHANPaBICHHOTO BO3JICHCTBUSA HAa MacCOBOE
CO3HAaHWE, B KOPPEISAIMA C KOTHHUTHBHBIMH CTPYKTYpamMu TMPEACTABICHUS
spanmit”, *® cp.: Barchamizga ma’lumki, islohotlarimiz natijalari, bo ‘layotgan
o zgarishlar va aholining kayfiyatini, avvalo, mahallada seziladi. Shu ma noda,
“Mahalla - jamiyatimizning yorug‘ yuzi va vijdoni ko zgusi”, desak, to‘g'ri
bo‘ladi. Shuning uchun barcha darajadagi rahbarlar pastga tushib, o’z sohasi
bo’yvicha mahallalardagi muammolarni o ‘rganishi va ularga yechim topishi,
natijani ta’minlashi shart (Sh. Mirziyoyev. Yangi O’zbekiston taraqqiyot
strategiyasi, 2022: 91). VnotpebacHue ¢Gpa3eonorndeckoro HHTEHCH(pHUKATOPA
“pastga tushmog” B »TOM BBICKA3bIBAHUHM IIO3BOJISCT  IOBBICUTH  HX
nparmMaTuueckuii 3pQPeKT u oka3aTh BO3JACHCTBUE HA Ay IUTOPHIO.

®pazeosiornueckasi  KOMMETEHIUS  SBJISETCS  BaXXHBIM  KOMIIOHEHTOM
MOJIUTUYECKOU J1eaTenbHOCTH. OHa crnocoOCTBYeT (POPMUPOBAHUIO MOIUTHKA Kak
S3BIKOBOM JIMYHOCTHU, KOTOPBIA BBICTYMAET KaK HOCUTEIb WHAMBUAYAJTbHBIX
PEUYEBBIX XapPaKTEPUCTHK, TaK W UJICATHHBIN TUN WHCTUTYIIMOHAILHON JTUYHOCTH.
Bmecte ¢ TeMm, pedeBbie NEUCTBUSA TMOJIUTHKA BO (Ppazeonoruueckoit Qopme
OTpa)aroT MPU3HAKH, XapaKTEPHBIC /ISl JTAHHOW JTMHTBOKYJIBTYPHI.

Takum oOpaszoMm, cpeau HanboJiee YacTO MCMOIB3YEMBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB
JUTA OKa3aHUsS BO3JCHCTBUS B MOJIMTUYECKOM AHMCKYpPCE 0CO00€ MECTO 3aHUMAIOT
YCTOMUYMBBIC COUYETAHUS, CTEPECOTUITU3MPOBAHHBIE O0pPa30BaHHUS, IMOIIMOHAILHO-
AKCIPECCHUBHBIC SAUHUIILI U T.IT. Cpeau 3THX €IUHUI] 3HAYUTEIBHYIO POJIb OTBOJISAT
MeTaOpUYHBIM  O0pa30BaHUSIM,  KpPbUIATBIM  BBIPAKEHUAM,  adopu3MaMm,
nmocyoBuilaM, ¢pazeosoru3mMaM, KOTOpbIe MOTYT HCIOJHSATH POJb MPEIeeHTHBIX
00pa3oBaHUA.

%8 Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va
o’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. — T., 2023. — B. 34.
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3AK/IIOYEHUE

1. PeueBast neATeNnbHOCTh MOJUTUKOB OTJIIMYAETCA BBICOKOW YaCTOTHOCTHIO
yHoTpeOJIeHUsI IPELIeICHTHBIX 00pa30BaHUM, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT B BUJIE KIIUIIIE
WM CTEPECOTHUIU3UPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHWNA. OJTO OOYCIOBIEHO TEM, YTO B
MPOLIECCE TMOMUTUYECKONM KOMMYHHKAIIUM OOCYXIAIOTCSI Pa3HOOOpa3HbIE TEMbI
OOIIIECTBEHHOM >KM3HU CTPaHbl. DTUM k€ M 00YyCIIOBJIEHA BBICOKAs YaCTOTHOCTb
MIPUMEHEHUS MMOJMTHYECKON JICKCUKH WM TaK HAa3bIBAEMBIX HJICOJIOTEM.

2. llomutnuecknid OUCKYpC KakK OTIEIbHBIA BHUJI WHCTHUTYLIHOHAIBHOTO
OOIIEHUsI KCIIONB3YET OINPEACICHHYI0O CHCTEMY SI3BIKOBBIX €IUHUIl U 00yanaer
CBOMM MONBSI3BIKOM. B KaduecTBE OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK MOJIUTHYECKOTO
JUCKYypCa MOYHO BBIJEIUTH: OLEHOYHOCTh M IOJIEMUYHOCTh, HAIPaBJICHHAs Ha
BHYIIICHHE ONpPEIeICHHBIX MHEHUH, a Takke 3 (HEKTUBHOCTh, OTCTAUBAHUE TOUYKH
3peHMUs, UACOJIOrHYECKasl MOJIUCEMUsl, TEHJECHIIUS K a0COTIOTHON UCTUHE.

3. OCHOBHOW I1I€NbI0 TOJUTHYECKOTO OOIEHUS SIBISETCS yOeKIeHue
ajgpecara, MOSIBJICHUE B HEM ONPEACICHHOrO HamepeHus. [lonuThueckuil s3bIK
CIY>KUT UMM TMpOMNaraHjbl, SMOTHUBHOTO BO3JIEUCTBUS U  BBIPAOOTKHU
0OIIIECTBEHHOTO corjiacusi. YTpaBleHUEe JUCKYPCOM OCYIIECTBISIETCS C MIOMOIIBIO
COIMAJIbHBIX OTPAHUYECHHUI U HOPM YMECTHOCTH BBbICKa3bIBaHUs. Bce 3TH criocoObl
yIpaBJICHUs] BIUSIOT HA BBIOOP CTPATETMHM U TAKTUKU PEUYEBOTO BO3JACHCTBUSI.
PeueBoe BO37EHCTBME MOXKET UMETh BHUJ BHYIICHHUSA, YOEKICHUS, WU
JIOKa3aTeIbCTBA.

4. Chneuuuky CTPYKTYpbl TOJUTHYECKOTO AUCKypca OIpPEACNseT psi
JUHTBUCTUYECKUX M IKCTPATMHTBUCTUYECKUX (aKTOpoB. [loMMTHYECKUN TEKCT,
CTAHOBSICh ~ KOMMYHUKATUBHbIM  ¢akToMm, o00Osiajaer  (YyHKIIMOHAIBHBIMU,
CTWIMCTHUYECKUMHU M  TMparMaTUYecKuMu ocoOeHHOCTsMU. (CrenoBaTenbHo,
MOJUTUYECKUI JTUCKYpPC CTAHOBUTCS OOBEKTOM H3YyUYCHHS JIMHTBOCTHIIMCTHUKU,
JIMHTBUCTHUYECKOW  TMpPAarMaTUKW,  COLMOJIMHTBUCTUKM W pAna  JIpyTux
T'YMaHUTApPHBIX HAYyK.

5. 3HaunMMmas 4yacTh CHEeUU(PUUECKUX SBJICHUN B MOJUTUYECKOM TUCKYpCE
OTHOCUTCA K TEM  S3BIKOBBIM  CpPEICTBaM, KOTOpble  OOECTeunBaIOT
UHTEPTEKCTYaAJIbHBbIE CBSI3U JAHHOTO THUMA JIUCKypca. OTH CBSI3U YKPEIUISIOTCS
MOCPEACTBOM YyMOTPEOIEHUs TaKUX MPELEICHTHBIX OOpa3oBaHUM, Kak IUTAaTa,
ahopu3Mbl, Ppa3eosOrUIeCKUe eIUHUIIBI, KPHIIATHIC BHIPAKCHUS U TTAPEMUH.

6. B HemenkoM u y30€KCKOM TOJUTHYECKUX AUCKypcax o0Opa3oBaHUs,
UMEIOIUE TMPELEACHTHBIM XapaKTep, MCMHOJIB3YIOTCS C ILENbl0 YOeKICHUS WU
yCUJIEHUsSI peuu (BBICTYIUICHUS]) TMOJUTUYECKOTO Jesitens. B 3ToM ciyuae
IpeleeHTHBIe 00pa30BaHMs  BBITIONHAIOT (YHKIMIO apryMEHTUPOBAHUS U
IoKa3aTenbCcTBa. BCE€ 3TO mposiBAsETCS B KOMMYHUKATUBHO-TIPAarMaTUYECKUX
O0COOEHHOCTSIX MOJUTHYECKOTO TUCKYpCa.

7. PeyeBas akTyanu3anus yCTOMYMBBIX COYETAHUM, UMEIOLIUX MPELEICHTHBIN
XapakTep, 0O0YyCIOBJIEHA TPEOOBAaHUSIMU MPArMaTHUYEeCKOW 1€ W KOHKPETHOM
cutyanueit obmenus. bonee Toro, npereaeHTHOE 00pa30BaHKUE B 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHUKATUBHON CHUTYallMM MOXET ObITh MHTEPHPETUPOBAHO MO-pasHomy. M3
3TOr0 CJIEAYeT, 4YTO TOBOPSLIMWA, IIPU HCHOJB30BAaHUM TOTO WM HHOIO
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MPELEICHTHOIO SBJICHUS, JODKEH YYUTHIBAaTh KaK CUTYallUI0 OOIIEHHUs, TaKk U
IIparMaTU4eCK1ue BO3MOKHOCTH TAaHHOW €TMHMIIBI.

8. CucreMa mpeleneHTHBIX 00pa30BaHUM OTIENIBHBIX SI3bIKOB OTIMYAETCS
CBOCH JIMHTBKYJIBTYPOJOTHUECKONW CHENU(PUKONH. OTH OCOOCHHOCTH SIPKO
BBIJICJISIOTCS. B MPOLECCE MHCTUTYILIMOHAIIBHOTO OOILECHHS, KAKOBBIM W SIBISIETCS
HOJUTHYECKass KoMMyHUKauus. llomuTuueckuil nuckypc cam mo cede sBiseTcs
JIMHTOBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM Kareropued. I[Ipu wncnonp30BaHMM  yCTOMYMBBIX
COUeTaHWM, oOO0JaNalIMX MPELEICHTHBIM XapaKkTepOM, CTAHOBUTCS 3aMETHO
BO3JICHCTBHE HAIIMOHAJIBHOIO MEHTAJIIUTETa W  KYJbTYPHO-aKCHOJOTHYECKUX
LIEHHOCTEW, a TAKKE COLMAIIBHBIX HOPM ITIOBEACHUS.

9. B xayecTBe nepcreKTUB JalbHEUILEr0 U3yYeHUs MPOOIEMBbl aKTyaIU3aluu
IPELENICHTHBIX €IUHULl B PEYEBOM JECATEINBHOCTH IOJUTUKOB MOXHO OTMETHTH
CJIeIyIOLIEe: BBIAEICHUE KOTHUTHBHBIX ACIEKTOB MPELEIECHTHBIX 00pa30BaHUi,
(YHKIIMOHUPYIOLUX B MOJUTHYECKOM JUCKYPCE; 3THONCHUXOJMHIBUCTHUECKOE U
JIMHBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOE OINMCAHUE IIOJUTUYECKOTrO JUCKYpCa; HU3Y4YEHUE
JIMHTBOCTHJIMCTUYECKUX 0COOEHHOCTEM BEepOATbHBIX MapKepOB
UHTEPTEKCTYAJIbHOCTH HAa MAaTEepHUANIe Pa3HOCUCTEMHBIX SA3BIKOB; OIIPEICIICHUE
MPUHIUIIOB U CIIOCOOOB MEpPEBOa MOJTUTUUECKUX TEKCTOB.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to reveal the communicative and pragmatic
features of precedent-related units used in German and Uzbek political discourse.

The scientific novelty of the research consists in the following:

the essence of such concepts as types of discourse, communicative strategy,
speech influence, manipulation, manifested within the system of speech
communication, which are of great importance within the framework of discourse
linguistics and capable of describing phenomena that are products of linguistic
thinking, is revealed;

by characterizing the ontological and epistemological content of the
phenomenon of "precedent”, the pragmatic and communicative status of precedent
units inherent in specific languages is determined and the mechanisms of their
formation in the context of political discourse in explicit and implicit formats are
established;

in the functional-semantic and linguostylistic terms, the method of
differentiation and classification of precedent structures in political discourse is
improved from the point of view of the communicative strategies they implement;

the special significance of linguocultural information in the use of precedent
units within the framework of political communication in the German and Uzbek
languages in the context of intercultural communication is proven due to the socio-
pragmatic nature of the process of selecting linguistic units.

Implementation of the research results. Based on the research results
obtained in the process of analyzing theoretical and practical aspects of the
implementation of precedent units in political text:

conclusions about the formation of political discourse as a separate functional
genre of speech communication were used in the framework of the innovative
research project of the European Union under the Erasmus+ 561624+ERR-1-2015-
UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP program: “Modernization and
internationalization of higher education in Uzbekistan” (reference by Samarkand
State Institute of Foreign Languages No. 631/02 dated March 25, 2024). As a
result, the knowledge of teachers and students in the field of linguistics,
communication culture and pragmatic competence have been expanded, which
contributed to the internationalization of the education system;

conclusions formulated in the course of the research on universal and
national-specific features of precedent units functioning in political texts were
integrated in the research project of Northwest University China "Research on
expanding the international influence of Silk Road Culture and promoting the
sustainable development of heritage tourism”, Program | - Program of national
research development system DL 20220400031 “The Belt and Road innovative
talent exchange program for foreign experts” (Reference No. 710127 by Northwest
University China dated February 28, 2024). As a result, the database on the
identification of specific national features of cultural heritage and their systematic
description has been enriched;
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method developed in the research work to determine such communicative-
pragmatic functions as argumentation, persuasion, suggestion and inducement to
action by means of precedent units in political discourse was used in the
framework of Project No. 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
University Cooperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and
China (UNICAC) (Reference No. 04/11-2603 of the Uzbek National University
dated April 4, 2024). As a result, the applied method contributed to the enrichment
of theoretical foundations of such disciplines as “Test Analysis”, “Discourse
Analysis”, “Pragmalinguistics”;

conclusions and results of the research related to the significance of
linguocultural information in the actualization of precedent units in the process of
political communication, as well as the pragmatic core of political discourse -
communicative intention were used in the script of the informational and analytical
TV program “Sharq va tahlil” (Reference No. 01-07/59 of Samarkand Regional
TV and Radio Company dated March 29, 2024). As a result, the interest of the
audience to the TV program increased, the linguocultural knowledge of the general
audience has been enriched, and the information about the linguocultural features
of political discourse has created a basis for the creative team for a more in-depth
analysis on this issue.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references. The main volume of the thesis is
128 pages.
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